
Алексей Поярков
ПЕСНЬ КОЗЛОВ

(третий вариант)

Действующие лица:

Боккаччо де Оро (Бокко), стареющий драматург и поэт ( мот, бабник и философ;

Клэй Клэймор, секретарь Бокко ( в меру логичный и даже честный человек, но - честолюбив;

Эриния Оксюморон ( обычная женщина, во вполне противоречивом смысле этого сочетания;

Пертуччи Пертуччелло, мясник ( туп и неграмотен, но любопытен и по-своему душевен;

Лекарь ( ярый поклонник музыки и гигиены.

Декорации

В глубине сцены - галерея на столбах с двумя боковыми лестницами. 

Наверху, в центре галереи - дверь в спальню Бокко.

Под галереей площадка приподнята на пару ступеней, образуя подобие сцены. В глубине - парадные двери с витражом. На одном из столбов пришпилена стопка афиш с автографами Бокко.

Слева, почти у авансцены, - огромный стол-конторка, заваленный бумагами, и кресло с вытертыми подлокотниками. Глубже за столом - дверь в спальню Клэймора.

Справа - камин, рядом - кушетка, круглый стол и пара плетеных кресел.

Общее ощущение - помесь Ясной Поляны и Лондона времен "Глобуса", но без излишнего гротеска.
Первое действие 

При поднятии занавеса накатывает гул театрального зала, потом овации, восторженные крики и придушенные взвизги задавленных у рампы. Под этот шум выходят КЛЭЙ КЛЭЙМОР с ворохом газет в руках и БОККО. Бокко раскланивается, купается в овациях. Клэй Клэймор разворачивает первую газету, читает вслух.

Клэймор: - "Великий Бокко снова показал, что может слово, что может сцена, что может человек, когда талант безмерен!"

Бокко (продолжая раскланиваться): - Пустую лесть ты можешь пропускать.

Клэймор: - Но это правда!

Бокко: - Дальше!

Клэймор, бормоча,  проглядывает всю статью и отбрасывает газету. Берет другую.

Клэймор: - "Великий Бокко..."

Бокко: - Дальше!

Клэймор: - "...снова доказал", ну и так дале... Ага, ага... Вот! "И новый образ тоже интересен!" 

Бокко: - Всё?

Клэймор: - Конец статьи.

Берет другую газету, бегло просматривает. Гул зала и овации постепенно стихают.

Бокко: - А что там в мир(?

Клэймор (невнимательно): - За эту ночь убито семь, расстреляно - двенадцать тысяч и трое утонули... (бормочет под нос) А про меня ни слова! (вдруг, в восторге) "Великий Бокко был на премьере со своим секретарем. Клэй Клэймор как всегда был тих и скромен!.." (теряя пыл) "...Этот бессловесный евнух..." Почему евнух?

Бокко (смеется): - Кстати, действительно, тебе пора жениться.
Клэймор: - "...и болван..."
Бокко: - Видишь, я прав!

Клэймор (с неожиданным ехидством): - "Как, впрочем, и его хозяин, индюк набитый!.." (видит, как Бокко наливается кровью, поспешно мнет газету) Какая глупость! 

Бокко: - А на-адо бы тебя женить! Ты стал несносен!

Клэймор: - А в "Трибуне" нет про вас ни слова. Какая наглость! (как бы между прочим) Лишь о Скарте Хансе.

Бокко: - Что пишут?

Клэймор: - Сбор со "Смерти в тине"... (присвистывает) ...двенадцать тысяч сорок семь монет.

Бокко: - Каналья!

Клэймор: - Это не искусство.

Бокко: - Зато какие сборы!

Клэймор: - И это только в первую неделю. Там как всегда: любовник, муж-дурак, пяток убийств, развесистые груди...

Бокко: - Ты был там?!

Клэймор: - Так, заглянул. Сплошное свинство.

Бокко: - Но валом валят!

Клэймор (как бы себе): - О, деньги, деньги, что ж вы проплыли мимо?

Бокко с ненавистью смотрит на секретаря. Тот, кажется, не замечает этого.

Бокко: - Не денег жалко... и не славы... (подумав) Но - жалко!

У обоих настроение испорчено. Клэймор швыряет в камин остальные газеты.

Бокко: - Пора за новую работу. Так, что я там писал?

Оба встряхиваются. Клэймор разбирает на столе, находит нужный лист.
Клэймор: - "Это будет о мяснике, и об убийстве. Они приходят, двое... Мясник ведет его... по темной лестнице... тот оступается..." Все.

Бокко: - Вопросы.

Клэймор: - Кто второй?

Бокко: - Не знаю.

Клэймор: - Куда идут?

Бокко: - Не знаю.

Клэймор: - Кого убьют?

Бокко (раздраженно): - Не знаю!

Клэймор: - Вопросов больше нет, извольте приговорчик.

Макает перо в чернила, ждет. Бокко пытается представить сцену, спускается по ступенькам лестницы, ведущей на галерею. Жестом подзывает Клэймора. Спускаются вместе.

Бокко: - Они спускаются по лестнице... Тот оступается...

Замирает, но ничего придумать не может. Снова поднимаются на несколько ступенек.

Бокко (напряженно): - Они спускаются по лестнице... Тот оступается...

Клэймор оступается, кривится от боли и отступает в сторону.
Бокко: - Да не сюда! О Боже!.. (вдруг шепотом) К перу!
Клэймор, прихрамывая, бежит к столу.

Бокко: - "Да не сюда, о Боже! Я привел вас,


Чтоб дело обсудить..."


М-м…"...Чтоб дело обсудить.


И речь пойдет не о душе, а об убийстве!.."
Клэймор (быстро записывая): - "...об убийстве." Точка!
Бокко: - Восклицательный знак, негодяй! М-м... Нет, давай в прозе! (декламирует) "Что ты говоришь о душе и о Христе. Мои предки были мясники. И я мясник. Ты знаешь, что это такое?"

Клэймор: - Этот мясник - главный негодяй?

Бокко: - Нет, главный герой. "Ты знаешь, что это такое" - записал?
Клэймор: - Угу. Мастер, кому нужны эти мясники?
Бокко: - Помолчи. "Ты знаешь, что это такое? Я убиваю каждый день. Это моя работа..."
Клэймор: - Смерть свиней - это метафорично. Послушайте, мастер...

Бокко швыряет в него первым, что попалось под руку.

Бокко: - "…Это моя работа... Нож в моей руке и перед ним - податливое тело. Плоть и жилы расходятся, как бумага под острым лезвием. Пьянящий пар вырывается изнутри. И кровь... Меня с детства кропили кровью. Еще в пеленках я смотрел на остывающие глаза, на судорожно подвернутые ноги. Рев, стон - и вдруг тишина. И этот легкий шелест лезвия и отрывающейся кожи!.. Не говори мне о Христе и о душе! Пустое! Если и была во мне душа, то выходила незаметно..." Выходила незаметно - гениально, а?! Записал?

Клэймор: - Записал. Это, конечно, не мое дело, мастер. Я и сам свинья рядом с вами. (Бокко согласно кивает) Но я не понимаю...

Бокко (надвигаясь на Клэймора): - Что?

Клэймор пятится, спасаясь от его гнева, но настоятельно продолжает:

Клэймор: - Раньше вы писали о подвиге и о возвышенной любви, о чести и взволнованной совести, о гордости и прыщах зависти, о...

Бокко: - Короче!

Пытается достать Клэймора палкой, тот уворачивается.

Клэймор: - Уже заканчиваю. О благородной юности и мудрой старости...

Устав гоняться за секретарем, Бокко садится и перечисляет вместе с ним: 

Вместе: - Об огне души и мужестве рассудка! О всем прекрасном, чему имя - Человек!.

Бокко: - Дальше!

Клэймор: - Британская энциклопедия, том третий.

Бокко: - Сто семнадцатая страница! Дальше!!! 

Клэймор (уточняя): - Начало - на сто шестнадцатой. А теперь - о каком-то мяснике. Великое перо тупить убогими душами! Не понимаю.

Бокко: - Не понимаешь?

Клэймор: - Не понимаю!

Бокко: - Угу.

Клэймор: - Вы вспомните! На ваших первых пьесах не то что яблоку - дробине негде было бы упасть! Свечи гасли от недостачи воздуха! Пол-партера лежало в обмороке, а балкон то и дело обваливался! Повивальные бабки специально приводили рожениц, чтоб побыстрей родили! Два-три младенца - за спектакль! Да, да - пьесы были слабее! Попроще - да! Пошлее - да! Но!.. У Скарта Ханса двенадцать тысяч монет! - хо-о! Да для вас бы это был провал! Так, неудачка!.. А теперь?.. Бог с ними - надо проще! Благородный рыцарь встретился с благородной дамой, какой-то негодяй их разлучил... Или - приходит муж, а у него в кровати... Или - он страдает, она страдает, но очень весело!.. А вы? Мясник! Убийство! Совесть! Душа незаметно вышла!

Бокко: - Я все понял... Все, решено! Женю тебя! Ты слишком сладко спишь и слишком беззаботен! Одно привычное несчастье пойдет тебе на пользу и мне будет в помощь!

Парадная дверь открывается. Запнувшись о порог, в комнату вваливается ЭРИНИЯ. Подпрыгивает на одной ноге, придерживая вторую, ушибленную.

Бокко: - Давай к столу! (Эринии) Что вам угодно?

Эриния (с гримасой боли): - Я почитательница вашего таланта...

Бокко: - Автограф на столбе... (Клэймору:) На чем остановились?

Клэймор: - Что вы напрасно губите талант, что...
Бокко: - Хватит болтать! Пора работать.

Эриния в это время снимает одну афишу с автографом, вторую, третью...

Клэймор (ей): - Да не шуршите так! Эй, эй! Не все! Другим оставь!

Эриния: - Я для подруг возьму.

Снимает целую охапку. Торопится, аккуратно складывая листочки и громко шурша.

Бокко: - Итак, мясник ведет второго...

Клэймор: - Какой мясник! Позволь же, Бокко!

Бокко хватает его за шиворот и прижимает к стене.

Клэймор: - Никто ж смотреть не будет! У Скарта Ханса - двенадцать тысяч сбор!

Бокко: - Меня равнять с каким-то рифмоплетом?!

Клэймор: - Двенадцать тысяч!

Эриния (неожиданно): - И автограф у него поразмашистей.

Клэймор (визгливо): - Уйдите, мы творим!

Эриния: - Я думала, деретесь.

Бокко: - У кого? Автограф поразмашистей?

Эриния: - У Скарта Ханса.

Бокко: - Вон!

Отпускает Клэймора. Тот хватает упирающуюся Эринию и выталкивает за дверь.
Клэймор (возвращаясь): - Бокко, ты забыл о публике!

Входит Эриния, упрямо шагает к рассыпавшимся автографам.

Эриния: - И дом у них почище.
Клэймор хватает ее и несет к двери.

Клэймор: - Ведь публика, она как эта дура... (выпихивает Эринию, но она тут же за его спиной шмыгает обратно) Она же любит...
Бокко: - Знаю! Чужие страсти, тайны, сокровенность,


Чужую грязь, и подлость, и грехи -


Свои грехи! - но в душах у других.


А главное - без тонкостев и грубо.


Хочешь понравиться? Дави слезу!


Налей елею! Покажи - он жаждет!


И справедливости, и высших проявлений!..


И он страдает! Бедная душа


В его томится брюхе - или где там? -


Он тонкорунный агнец...

Что за дрянь?! И чем я занимаюсь?! Что ты пишешь?

Клэймор: - Записываю... э-э... (в размере стиха) Твои слова я заношу в свой список.

Бокко: - Какой список? Это не пьеса! Это я так, болтал!
Клэймор: - А-а! Не понял! Дальше?
Бокко (устало): - Дальше? Все. Сбил ты меня, болван.
Идет к лестнице, натыкается на Эринию. С усталой ненавистью смотрит на нее.

Бокко: - Оба сбили.
Эриния: - Вы, правда, гений?

Бокко: - Дура. Клэймор! (брезгливо показывает на нее - "убрать")

Идет наверх. Клэймор хватает Эринию и пытается выпихнуть из дома. Она сопротивляется, начинается потасовка и перебранка. Бокко сверху меланхолично наблюдает за ними. Клэймор обхватывает ее сзади, она с размаху наступает ему на больную ногу.

Бокко: - Да из вас, любезные, вышла бы чудесная семейная пара!

Клэймор: - Моя нога!

Эриния (злорадно): - Ага! Твоя нога!

Бокко: - Какая общность взглядов!

Клэймор: - Убью!

Эриния: - Попробуй!
Бокко: - И есть, что обсудить.

Клэймор и Эриния с ненавистью смотрят друг на друга и расходятся. Оба припадают на больную ногу.

Бокко: - Ей-богу, есть в вас что-то схожее!

Эриния: - Мужлан! Скотина!

Клэймор: - Истеричка! Дура!

Бокко: - И знаете друг друга вы неплохо. Женить немедля! (идет вниз)
Клэймор: - Мастер, вам все шутки! А я страдаю!

Бокко: - Дурак ты, Клэймор! (спускается и декламирует)

Ужели муку сладкую сдержать,


Ужели лучше руку


Веселить и тешить?!

Кстати, знаешь, в чем разница - "веселить" и "тешить"?

Клэймор: - Никакой.

Он ковыляет к столу и привычно обмакивает перо в чернила. Бокко, взяв Эринию за руку, ведет ее по комнате, рассматривает.
Бокко: - Дурак! "Тешить" похоже на "чесать". Садись и пиши:


Ужели лучше руку


Веселить и тешить?!


Когда...

Кстати, как вас зовут?

Эриния: - Эриния.

Оба (в один голос): - Как?!

Эриния (с вызовом): - Эриния. Эриния Оксюморон.

Бокко и Клеймор переглядываются и хохочут.

Клэймор: - Злосчастная, уйди!

Бокко: - Эринии, кстати, обидчивы. Богини мщенья, как никак. (целует ее руку) Но все-таки - богини. Итак, жених! С него начнем!


Горласт, речист, почти что молод!

Эриния: - Нос подгулял.

Бокко: - Так чёрта ль в нем?!


На то есть тьма и ложа полог.

Эриния: - Зануда.

Бокко: -  Да! Зато не пьет!

Эриния: - И волос слаб.

Бокко:  - Так легче рвется!


А драться как уж приведется,


Так грудью хил - удар не тот.

Эриния: - Товар меня не впечатляет.

Клэймор: - Цыган кобылу выбирает!


А зубы показать?

Эриния: - Не стоит!

Бокко:  - Ну почему ж? Как рот откроет...

Эриния: - Так видно - туп!

Клэймор: - Ну будет врать!

Бокко:  - Пусть не богат и - пусть! - не знатен,


Так не чванлив. И лик приятен...

Эриния: - С затылка ежели взирать.

Бокко: - Слегка банально, но - пойдет.


Итак, невеста признает...

Эриния: - Что этот клад не для меня!

Бокко: - Ах, это только болтовня,


Оттяжка сладостной минуты!..

Клэймор (бросая перо): - Я против!

Бокко: - А она вот - за!

Эриния: - Я?! За?! Рукой, ногой и телом - я против! (прыгает на стол и вскидывает вверх руки и ноги)
Бокко: - О-о! Дошло до тела! Пиши! Она: "Нет, этот клад не для меня!" Я: "Ах, это только болтовня, Оттяжка сладостной минуты!.." Она голосует телом.

Клэймор: - Телом? (с интересом оборачивается)

Она спрыгивает со стола, оправляет платье.

Эриния: - Что смотришь?! Крыса! Ненавижу!
Клэймор: - Нет, это я вас ненавижу.

Эриния: - Нет, я!

Клэймор: - Нет, я!

Бокко: - Нельзя как ближе


Блаженства миг! Друзья мои!


Увы, вы в шаге от любви!


Так, так... Ага! Сюда идите!


Возьмитесь за руки. Молчите!

Черт возьми, вы мне мешаете! Хотите все испортить?! Беритесь за руки! Вот так.

Они послушно берутся за руки. Он выступает рядом в танцевальном шаге. Они послушно повторяют. Звучит менуэт.

Бокко: - Союз ваш - тот же менуэт:


Немного хром, немного скован,


Но он судьбою продиктован.


Согласны вы? Конечно...

Оба: - Нет!!!

Бокко: - Конечно - да!

Клэймор: - И я, и рифма здесь хромаем!

Бокко: - В угоду смысла выбираем,


Что оба вы сказали...

Оба: - Нет!!!

Клэймор: - Здесь рифмы нет, и смысла нет!

Эриния: - И неудачен менуэт!

Оба злорадно хохочут. Дурашливо танцуют менуэт, прихрамывая при этом.

Бокко: - Да, менуэт действительно прихрамывает. Но зато, как слаженно! Вот только огня маловато! Шампанского! И закуски!

Звучит полька. Бокко подхватывает Эринию, кружит ее. Клэймор бежит за шампанским, но Бокко его перехватывает и подталкивает к столу.

Бокко: - А ты записывай!

Клэймор садится к столу у камина и записывает по памяти прошедшую сценку, а Бокко с Эринией в танце приносят шампанского и закуски. Поднимают стол, за которым сидит Клэймор, и несут в центр. Секретарь на движущемся столе продолжает записи. Бокко выхватывает у него бумаги и швыряет в воздух.

Бокко: - Тост! (все поднимают бокалы) Сначала выпить. (выпивают) Закусить. (закусывают) Налить по новой! (наливают) Тост!


Начну с конца, а не с начала.


Когда ваш брак, как небосвод,


Свершив печальный оборот,


Уже с дымящимся запалом


К финальной точке подойдет;


И впереди надеждой шалой,


Зарей несмелой, запоздалой


Уже затеплится развод...

Клэймор (перебивая): - Прекрасный тост! За развод!

Эриния: - Прекрасный! За развод!

Чокаются, выпивают.
Бокко: - Тоска за горло вдруг возьмет!


И не отпустит!..

Эриния: - Ой, это вряд ли!

Клэймор: - Точно! Вряд ли! Да ты умна!

Эриния: - Ты тоже ничего!

Чокаются, выпивают.
Эриния: - Пусть продолжает.

Клэймор (пьянея): - Просим! Просим!

Развалясь, приобнимает Эринию. Бокко присаживается перед ними.

Бокко: - Что продолжать? И так все ясно:


Лишь скроет пепел угольки,


Падете на изгиб руки,


Заплачете: "Как я прекрасна,


Как целомудрена опасно!


И как стройна моя фигура... -


Была!


Какая же я дура,


Что я когда-то под венцом 


Стояла с этим подлецом!"

Эриния (с пьяным отчаянием, рыдая): - Подлецом! Подлецом!

Бокко: - Но нет, забыть давно пора!


Собор, кадила и жара!


И духота-а!


Вокруг шныряют два кота.


Фальшивит хор под сводом темном,


Вы вся в цветах!.. Подлец был в черном...

Эриния (шмыгая носом): - Почему в черном? Черное ему не идет. В синем.

Бокко: - Пусть будет в синем.

Клэймор: - У меня нет синего!

Эриния: - Надо купить.

Бокко: - Купите, купите. "Подлец был в черном!..


Кольцом не мог попасть, дурашка,


Он так-то ловок, но промашка


Была с шампанским и с бокалом,


И вот теперь не попадал он


Кольцом на палец. Тыкал в грудь!


Потом на паперти заснуть


Пытался... Было, было, было!


Но, слава Богу, и прошло!


Не видеть бы мне это рыло!


Свиное это вот мурло!


Всегда так груб! Так безучастен!


А встретит юбку на пути!..


Как он блудлив!.. (душевно) Как скор, как страстен!


Как, Боже мой!.. Какое счастье,


Что это тоже позади..."


Но что-то екает в груди.
Она с пьяной нежностью смотрит на Клэймора. Тот встает, качается на месте.

Клэймор: - Мне надо все это записать.

Эриния (с нежным укором): - Куда ты все время так спешишь?

Клэймор: - Выпьем!

Бокко: - Выпьем.

Клэймор: - На брудершафт!

Лезет целоваться к Бокко. Тот переводит его порыв на Эринию. Клэймор вдруг расчувствованно всхлипывает, выпивает залпом и плачет.

Эриния: - Дурашка.

Бокко: - Идите с миром. Бог храни,


Союз ваш милый и безгрешный!

Клэймор: - Я закусить хочу!

Бокко: - Конечно.


Тарелочку с собой возьми.

Они, с вином и закуской, взявшись за руки и покачиваясь, уходят в спальню Клэймора. 

Бокко: - Отлично! Сцена вчерне готова. Глядишь, и вся пьеса сложится. Возвращайтесь! (Пауза.) Эй?.. Где вы? Эй... (подходит к двери, прислушивается.) Кажется, я их женил. М-да... Половина несчастий в мире, рождается из вполне невинной шутки. Хотя!..

Задумывается. Поднимает голову, с лукавой улыбкой смотрит в зал.
Бокко: - Какой же я великий! Бокко де Оро!

Раскидывает руки. Рев зала. Он прикладывает палец к губам. И зал послушно ревет шепотом.

Бокко (с неожиданной тоской): - На что я трачу свой талант? На что? 

Пауза. Бокко медленно опускается на колени.

Бокко: - Господи!..

Во входную дверь деликатно стучат. Бочком входит МЯСНИК.

Мясник: - Я пришел...

Смущенно замолкает. Бокко с недоумением вглядывается в него.

Мясник: - Я пришел... заказать у вас пьесу.

Бокко: - Идите к черту!

Мясник также бочком уходит. Бокко собирается с мыслями, вспоминает, что стоит на коленях. Брезгливо морщится и встает. Смотрит на то место, где только что стоял. Театрально падает на колени и передразнивает самого себя.

Бокко: - Господи, прости мне прегрешения! Прости мне... что я такой дурак набитый! (несколько раз дурашливо кланяется, потом садится на пятки) И помолиться толком не умею. Сплошная пародия... на самого себя. (задумывается) Красиво сказал. Слишком красиво, чтобы честно... Опять красиво - тьфу! Эх!

Тяжело поднимается на ноги, идет к столу. Берет листок с записями Клэймора.

Бокко: - "Если и была душа, то выходила незаметно..." Напыщенно и глупо. Прав, секретарь, пора вам опять, любезный Бокко, писать про... А то и вправду забудут... Провалились бы они все... И я бы тоже вместе с ними...

Мрачный, поднимается к себе. Эриния выскакивает из комнаты Клэймора.

Эриния: - Он спит!
Бокко усмехается и разводит руками, как бы извиняясь за него.

Эриния: - Он спит! 

Бокко разводит руки еще шире. Она сияет и тоже раскидывает руки.

Эриния: - Я иду!
Бокко (озадаченно): - Куда?
Эриния (хихикая): - Я сразу поняла! И я согласна!
Пьяно покачиваясь, бежит по ступенькам наверх. До него постепенно доходит.

Бокко: - Ах, бедный Клэймор! Ха-ха-ха! Так тебе и надо!
Они вместе скрываются за дверью его спальни.

Праздничная музыка. Все трое выходят из дверей под галереей. Театральный выход. Бокко, как церемониймейстер разводит их в стороны. Похоже на балет.

Бокко: - Вот две души, как две подушки,


Легли рядком у изголовья.


Они, как щеки у толстушки,


Пылают счастьем и здоровьем!


Он муж, она жена, я - третий,


Кто скажет: лишний - ошибется!


Гуляют мыши по подклети


И знают - сыр для них найдется!


Одни постятся до зари,


Другие лезут в алтари!

Клэймор: - Тут тема антиклерикальная?

Бокко: - Да нет: простая и нахальная. Это обычный фарс.

Клэймор: - А название? Ты не сказал.

Бокко: - Название? Ну, что-то вроде...

Эриния: - "Козел в семейном огороде!"

Бокко (сдерживая хохот): - Ну, что-то вроде - да.

Клэймор: - Звучит неплохо и зазывно!

Эриния: - Что ты болтаешь беспрерывно?!


Пиши же!.. Бокко, продолжай!

Бокко мягко ведет Клэймора к столу и усаживает.
Бокко: - Вот, муж, вкусив постельный рай,


К Морфею тихо отбывает,


Во сне любимую ласкает,


Впуская нежность пятерни


В пустые складки простыни.



Она же тенью, сквозняком


Сквозит к любовнику тайком!

Приобнимает Эринию. Клэймор оборачивается.
Клэймор: - Бокко! "Сквозит сквозняком"...

Бокко: - Ты спишь? Вот и спи!

Клэймор: - Не понял.

Эриния: - Пиши!

Прижимается к Бокко. Он говорит как бы за нее, немного меняя голос. 

Бокко: - Сквозняк к болезни. Я горю!


Томлюсь свечей без исцеленья!

Эриния (подхватывая): - А те, что лезут к алтарю,


Уймут ли той свечи томленье?

Бокко: - Уймут!..

Клэймор (перебивая): - Но, милые мои!


А что же муж, не замечает,


Что его свечку задувают,


Пока он дрыхнет до зари?

Бокко: - Нет, не замечает.

Пауза.
Клэймор: - Большинство мужей - такие идиоты!
Хохочет. Осторожно входит мясник.
Мясник: - Простите. Могу я перешепнуться словом с господином Боккаччо де Оро?

Бокко: - Позже! Не сейчас!

Мясник уходит.
Клэймор: - Отлично! А они что?

Бокко: - Они? Они решают, что ей пора уехать.


Ее мамаша заболела,


Пекла мацу и угорела.


Или пирог. А может быть,


Решила просто в рай сходить


С архангелами поболтать.


Короче, надо уезжать!

Эриния с двумя корзинками и в походной шляпе уже стоит перед Клэймором.
Эриния: - Уехать я принуждена,


Как жаль, дружочек, что одна!


У вас дела - одно, другое,


Ремонт, обои - все такое.


Я отскочу на месяцок...

Бокко: - ...иль год-другой.

Эриния: - Прощай, дружок!

 (горячо обнимает Клэймора и через его плечо целуется с Бокко)

Любимый муж! любезный муж!


Бесценный муж! Я еду в глушь!

Бокко: - Больную надо навестить!

Увлекает ее к двери. Эриния машет ручкой Клэймору.
Эриния: - Прощай, мой му-уж!

Бокко: - Сама ж - фьюить!

У самых дверей разворачивает ее, и она как бы снова входит в дом. Клэймор с ожиданием смотрит на Бокко.

Бокко (подсказывая): - "Жена моя..."

Клэймор: - Жена моя! Жена моя!

Бокко (вполголоса): - "Я не жена..."

Эриния: - Я не жена?.. (догадывается) А-а! Другая я!

Клэймор: - Но ростом схожа и лицом


С моей женой!

Бокко: - Не вижу в том


Я ни малейших затруднений!

Клэймор: - Я что?!. Тупой?! (обходит Эринию вокруг) Вы без сомнений


Моя жена! Пари готов


Держать на тысячу пинков!



Рост средний, нос прямой и тонкий,


Рот алый, два ряда зубов,


Глаза большие, голос громкий -


Моя жена, без дураков!


(еще раз осматривает ее)



Грудь, руки, тело, две ноги!

Бокко: - Вы обознаться не могли?
Клэймор: - Я что…?!.

Бокко (мягко заканчивает за него): - Тупой.

Клэймор: - Я что…?!.

Бокко: - Слепой.

Клэймор бурлит от нехватки слов и избытка чувств.
Клэймор (перебивая): - Вот!

Бокко: - Что "вот"?

Клэймор: - Родинка!

Бокко: - Но не проказа!

Клэймор: - И бюст высокий.

Эриния (вскипая): - Вот зараза!


Что ж им - по полу волочиться?!

Бокко: - Она же дама, не волчица,


Кормящая Ром(ла с Ремом!


Она же женщина!

Эриния: - Я -...!

Бокко (подсказывая): - ... демон,


носящий юбку и корсет,


накидку, кринолин, жакет...

Эриния (подхватывая и увлекаясь): - ...Горжетку, тальму, пелерину,

Фестон, пластрон, годе, лосины,


Рукав реглан, полуреглан,


Кокетку, фижмы, сарафан...

Бокко: - На вате шлафор и чепец,


Чулки...

 Эриния: - ...бюстгальтер, наконец,


 Блузоны, свингер, спенсер...

Бокко: - Спенсер?! Это как?

Эриния: - Ну, это коротенький такой пиджачок на подкладке, с лацканами и с л(сточками, рукав узкий, вшивной или реглан, может быть чуть-чуть со спущенным плечом и с ластовицами...

Клэймор (мрачно): - Плиссе, глиссе и фрикасе.

Эриния: - Вот здесь подрублено, оторочено и зашито - некоторые шьют люрексом, но это грубо! Грубо, грубо! А по горловине - рюшечки, рюшечки...

Клэймор (еще мрачнее): - Полное гофре!
Бокко хохочет в голос.

Эриния (оскорбленно): - Понять вам, ясно, нелегко.


Но грудь ношу я... высоко!

Клэймор (взрываясь): - Какая грудь?! Причем здесь грудь?!


С ума здесь можно утонуть!..


Сойти. Спрыгнуть! Теряюсь я!..

Эриния: - Сказали вы, что грудь моя...

Клэймор: - Да черт с ней! С грудью!.. Что-то в вас... (заходит сбоку)

И профиль тот же!

Бокко: - А в анфас?

Эриния делает ужасную гримасу и поворачивается в анфас. Клэймор вздрагивает.

Клэймор: - Улыбка та же!

Бокко: - Не беда!

Клэймор: - А имя?
Бокко (по инерции): - То же!..

Закрывает лицо от беззвучного хохота.
Эриния: - Я сестра!


Мы близнецы! Нас мать таких


Случайно родила двоих!


Отец один. А голос разный. 


(изображает несколько жеманно)

У ней - сю-сю! А мой - проказный!


Я в гости к вам!

Бокко (кланяется): - Большой салам!

Клэймор: - Но как же?..

Эриния (твердо): - Я сказала: разный!



У ней - сю-сю! А мой - проказный!

Бокко: - К тому ж акцент! (по-немецки) Й-а?

Эриния: - Й-а! (с сильным акцентом) Я иностранка!


Норвежка, шведка иль испанка!

Клэймор: - Как?! Вы сестра?..

Эриния: - Oui!
Клэймор: - И иностранка?

Эриния: - Si!

Бокко: - Сказала ж: шведка иль испанка!

Клэймор: - И близнецы?!!

Эриния: - Yes! Близнецы!
Бокко (Клеймору, с акцентом): - Их папа быль большой посёл,


Через границу на осёл


Он ехал. Мама родила...

Эриния: - ...Нас двух - беременна была...

Бокко (доверительно): - ...По вам известная причина!

Эриния (давя слезу): - Папаша быль большой скотина!

Клэймор (ехидно): - Вы ж говорили, он посёл?

Эриния (раздельно, загибая пальцы): - Посёл. Скотина. И осел!

Бокко: - Он был весьма-а многогранён.

Клэймор: - Так мама ехала на нем,


Рожая вас через границу?

Эриния: - Осел! Другой! Вез роженицу!



Как вы тупы! Осел...

Бокко: - ...- как вы...

Эриния: - Нас вез с родимой стороны.


Я подтолкнула чуть сестрицу...

Бокко: - А тут осел через границу


Шагнул...

 Эриния: - И я уж пуповину


Свою тянула на чужбину...


Не знал никто, какой страны!

Клэймор: - А ваш папаша?..

Эриния: - Нетрезвы


Папаша были. От волненья


Они набрались без стесненья


И потерялись. Был туман!


А я мала.

Клэймор: - А мать?

Бокко: - При деле.

Клэймор: - Ага!

Эриния: - Ну, в общем, проглядели!


С тех пор я стала иностранка:


Норвежка...

Бокко: - ...Шведка...

Оба выжидательно смотрят на Клэймора.

Клэймор (неохотно): - Иль испанка. Я понял...

Хохочут. Эриния повисает у Бокко на шее, не обращая внимания на Клэймора.
Эриния: - О милый!..

Клэймор: - Стоп! Хватит! Вы столько здесь намолотили, что дай Бог, записать хотя бы пару фраз! У меня уже все перемешалось!

Бежит к столу. Хватает перо и бумагу.

Бокко: - Пиши, пиши, бумажная душа! Развивай память!

Эриния (вися у него на шее): - Я иностранка, норвежка, шведка...

Бокко: - ...иль испанка!

Клэймор: - Не сбивайте!

Бормочет слова и быстро записывает. Бокко и Эриния на цыпочках бегут наверх.
В дверь осторожно входит мясник, деликатно покашливает.

Клэймор: - Да не мешайте! (оборачивается, растерянно) А где?.. (к мяснику) Что вам угодно?

Мясник: - Я хотел бы заказать великому Бокко пьесу.

Клэймор ищет глазами Бокко и Эринию. Прислушивается к звукам наверху.

Клэймор (невнимательно): - Бокко не пишет на заказ. А о чем?
Мясник: - Напишите о моей жизни. Это очень интересно.

Клэймор: - А что в ней такого?

Подходит поближе к галерее.
Мясник: - Она была... (вкладывает в руку Клэймора мешочек с деньгами) ...очень сложной.
Наверху - смех Эринии.

Клэймор: - Интересно, интересно!

Мясник: - Душа моя не раз страдала! (еще один мешочек) Вы меня слышите?
Клэймор: - А?.. Да, да! (смотрит на мешочки) Я уже чувствую замысел! Дальше?

Мясник: - А будете писать вы или мастер?

Клэймор: - Конечно, мастер. Но я его секретарь, и... (смех наверху) ...и чувствую его замыслы. (опустив глаза, отходит к столу) Пожалуйста, дальше.

Мясник: - А дальше вы уж напишите, как умеете. Меня зовут Пертуччи Пертуччелло... (стыдливо) ...младший. (беспокойно) Вы имя запишите!

Клэймор берет бумагу, пишет расписку.
Клэймор: - Принято от господина... Как, по буквам?

Мясник: - Я грамоте-то не учен. Примерно так: (показывает в воздухе написание имени) ...воротца, "хох!" (показывает неприличный жест, похожий на букву "е"), топорик, пугало, окорочек, две чашечки и эта... Воротца, как у моего соседа. Забиты косо.

Клэймор (нетерпеливо): - Я понял, понял! Значит так: воротца, "хох!", топорик, пугало, окорочек, две чашечки и эта. (изображает букву "и") Пертуччи. И два мешочка денег.

Мясник (испуганно): - Нет, нет! Какие два мешочка?! На этой (показывает букву "и") - все!

Клэймор: - Я понял, понял! Эти два мешочка! 

Мясник: - Но это благодарность! А в имени моем их нет!
Клэймор: - Я понял! Я уже все понял! Воротца, "хох!", топорик и так далее. Я понял! Понял. Пертуччи.

Мясник (все еще испуганно): - А в моей фамилии...

Клэймор (орет): - Воротца, "хох!", топорик и так дале! Пер-туч-чел-ло!

Мясник: - А на конце...

Клэймор (с усталым отчаянием): - "Хох!", горка, горка...

Мясник (умоляюще): - Две грудки женские!

Клэймор (вздрагивает): - Две грудки... (смотрит на него с ненавистью) И?

Мясник (абсолютно счастливо): - И баранка! О-о, вы такой!.. Вы!.. Вы просто - мастер! Так понимать простого человека! Так понимать!

Клэймор дописывает расписку и подает ему. Показывает, где поставить крестик.
Клэймор: - А кто-нибудь в семье читать умеет?

Мясник: - Не учены.

Клэймор: - Тогда через неделю-две.

Мясник: - А называться будет как же?

Клэймор (подумав): - "Хох!"

Мясник: - "Хох!"?

Клэймор: - Ну, в смысле... "Хо-ороший парень из..." или нет - "Богатство жизни, полнота души... упруго наливались соком". Вот такое поэтическое название. В стихах, гекзаметром. Устроит?

Мясник: - О-о!.. О-о!.. О-очень!!!

Раскланивается и уходит. Наверху продолжается грохот и смех.

Клэймор: - Две грудки женские!

С размаху втыкает перо в лист бумаги, разбрызгивая фонтан чернил.

На галерею выскакивает Бокко.

Бокко: - Клэймор, запиши! Муж влюбляется в эту якобы-сестру и начинает за ней приволакиваться. В тайне от меня! Представляешь?

Клэймор (не поднимая глаз): - Гениально.

На галерею выскакивает Эриния.

Эриния: - Но он все-таки подозревает, что его обманывают...

Клэймор: - Этот тупой муж?

Эриния: - Да! И-и...

Клэймор: - И?

Эриния: - И-и... Ну, Бокко! Кто у нас гений? Придумай!

Бокко: - И они устраивают ему свидание с ней. А когда он - ну, сам понимаешь! - доходит до откровений, объявляют, что это вернулась его настоящая жена!

Оба хохочут.

Клэймор: - Я понимаю. У этого осла комплекс виноватого, и его снова можно дурачить.

Эриния: - Умница! Ты все понимаешь! Люблю тебя!

Посылает воздушный поцелуй и исчезает в спальне Бокко.

Бокко: - Ну, ты еще додумай.

Исчезает вслед за ней. Клэймор поднимает глаза, смотрит им вслед. Он вставляет в уши бируши, берет новое перо и принимается за работу.

Клэймор (громко диктует): - "Осел - как вы! - Нас вез с родимой стороны!" (диктует все громче и громче, доходя до истошного ора) "Я подтолкнула чуть сестрицу, А тут осел через границу Шагнул. И я уж пуповину Свою тянула на чужбину! Не знал никто, какой страны!!!"

Постепенно шум и смех наверху затихают. Бокко и Эриния выходят на галерею, смотрят на орущего Клэймора. Клэймор, почувствовав их взгляды, наконец, замолкает. Вынимает из ушей бируши.

Клэймор: - Бокко, мы уж три недели, как занимаемся этим странным сочинительством, гуляем, веселимся!.. Кутим!

Бокко: - И что?

Он и Эриния спускаются вниз. Бокко садится напротив Клэймора, смотрит ему в глаза.
Клэймор: - Деньги кончаются.

Тоже смотрит в глаза Бокко. Начинается что-то вроде дуэли глазами.
Бокко: - А пьеса как?

Клэймор: - Я уже заканчиваю чистовик. Кое-что выкинул. Посмотрите?

Бокко: - Уволь.

Эриния: - А где эти два красивеньких мешочка?

Она присаживается на колени Бокко, но он скидывает ее.

Клэймор: - Все кончилось.

Показывает пустые мешочки, которые когда-то вручил ему мясник.

Бокко: - Так ты уж допиши и отнеси в театры.

Входит мясник. В глазах ожидание чуда.

Бокко: - Что вам угодно?

Мясник: - Ну-у...

Бокко: - Что "ну-у"?

Мясник: - Ну-у...

Клэймор: - К сожалению, не готово.

Мясник (разочарованно): - Ну-у...

Бокко: - Что "ну-у"? Что "не готово"?!

Мясник: - Ну-у... Я вам пьесу заказал.

Бокко: - Какую пьесу? Я не пишу по заказу! (Клэймор показывает ему два пустых мешочка.) Ах, вот что... Милейший, я не пишу по заказу. Вышла ошибка. Секретарь вернет вам деньги.

Клэймор: - Но позже.

Бокко: - Да, позже.

Пауза, в течение которой лицо мясника наливается свекольным цветом.

Мясник: - Что значит, позже?! Кому тут позже?! Мне?!

Эриния: - Что вы разорались тут, милейший? Вам сказали - позже. Значит, позже! Пошел! Пошел!

С визгами и воплями выставляет его за дверь. Возвращается.

Эриния: - Ну, что, вернемся к пьесе?

Плюхается на колени Бокко, но он с силой скидывает ее.

Бокко: - В печку! Сжечь! Пошлая гадость!

Эриния: - Почему же? А по-моему, очень весело!

Пауза.

Клэймор: - Публике это понравится.

Бокко: - Вот и надо было отдать этому болвану. Ему б подошло.

Клэймор: - Зачем? Продадим и вернем ему деньги. Я чувствую, здесь пахнет хорошими сборами. И Скарт Ханс подавится от злости.

Бокко (вглядываясь в его лицо): - Ты уверен?

Клэймор: - Абсолютно.

Бокко: - И тебе нравится?

Клэймор: - Вполне.

Бокко (пристально глядя на него): - Эриния! (сажает ее на колени) Тогда подпишись под ней и - вперед!

Клэймор: - Пьеса ваша.

Бокко: - Я дарю тебе ее.

Пауза.

Клэймор: - Хорошо.
Клэймор долго не может решиться, наконец, дрожащей рукой выводит на титульном листе свое имя.

Клэймор: - Клэй Клэймор.

Вдруг вспыхивает свет. Восторженный рев зала и овации. Сверху сыпятся свежие газеты. От неожиданности все трое вздрагивают, с недоумением оглядываются по сторонам. Ловят падающие газеты, жадно проглядывают. Потрясенный Клэймор читает вслух:

Клэймор: - "Сенсация настигла нас, где мы не ждали! Секретарь Бокко, его тень, заговорила!.."

Бокко отбирает у него газету, читает сам.

Бокко: - "...он оказался посвежее Бокко. В его писаниях хоть нет размаха Скарта Ханса, но есть хоть мысль и стиль, а это много. И этот свежий секретарь..."
Бокко мнет газету и швыряет на пол.

Эриния (читает): - "Все очевидное всем стало, наконец-то, очевидней! Великий Бокко исписался!"
Бокко вырывает и мнет и ее газету.

Эриния (цитирует по памяти): - "Уж десять пьес назад, - а может больше! кто же их считал?! - из них повеяло мертвечиной, потом повалил смрад разложения..."
Он бросается к ней, но она взбегает на галерею.

Бокко: - Спускайся, ведьма!

Эриния: - "И лишь инерция всеобщего молчания не позволяла называть всем очевидное очевидным и ясное ясным, а только намекать, и в пылком реверансе переставлять слова, хотя бы ритмом передавая скрытый смысл." Конец цитаты!
Спускается. Бокко дает ей затрещину.

Эриния: - Но, Бокко, это же смешно! Ты вслушайся: "И в пылком реверансе переставлять слова..."

Бокко дает ей вторую затрещину.

Бокко: - Уйдите все! (они стоят) Уйдите! К черту в пекло! Уйдите.

Пауза.

Клэймор: - Пойду, разберу архивы.

Уходит. Бокко шагает по комнате, зло бормочет себе под нос. Натыкается на Эринию.

Бокко: - Что здесь сидишь?! Иди отсюда!

Эриния (отворачиваясь): - Я обижена.

Бокко: - Что?! Вон отсюда! С тебя все началось! Расклеила меня! Разнюнила! Она обижена! "Великий Клэймор!" Подумать только: "свежий секретарь"! Что только не напишут! (ходит) Эй, Клэймор, свежий секретарь! Иди сюда! Иди! Пора работать!

Эриния подходит к нему.

Эриния: - Ну, Бокко, успокойся.

Бокко: - Ах, да! Свежий поцелуй! (притягивает ее к себе) Эй, Клэймор!

Целует ее.

Эриния (вырываясь): - Нет, я тебе не мебель! Я женщина, не кадка с фикусом - туда-сюда таскать!

Возвращается Клэймор со стопкой бумаг. Она вырывается и отскакивает в сторону.

Бокко (размашисто вытирая губы): - А-а! Клэймор! Нам пора работать. Так на чем мы там остановились?

Клэймор: - Я нашел несколько рукописей, что ты хотел сжечь.

Бокко: - Ну так брось в камин! И садись к столу!

Клэймор: - Я хочу их отнести в театры.

Бокко: - После, пора работать.
Клэймор молчит. Бокко берет у него из рук стопку бумаг. Бегло просматривает.

Бокко: - Я был прав, это пьесы для камина.

Клэймор: - Это живые деньги.

Бокко: - Ты ж получил за эту безделушку. Тебе все мало?

Клэймор: - Я хотел бы купить себе дом... Я хочу от тебя съехать.

Пауза. Бокко бросает листы на стол. Клэймор собирает их аккуратной стопочкой.

Бокко: - Ну, если дом, тогда...  Тогда ладно... Тогда неси... Погоди!

Забирает у него бумаги. Ставит свое имя на титульных листах пьес.

Бокко: - Теперь в них есть хоть что-то, написанное моей рукой.

Невесело смеется. Клэймор уходит.

Бокко вертит оставшееся у него в руках перо. Придвигает чистый лист.

Бокко: - Значит, опять один. Как это делается-то? Уже забыл! Теперь бы надо снова привыкать... Я первые-то свои пьесы сам писал. По десять раз переписывал. Целыми днями. Останавливался, когда - вот здесь на пальце, - желобок продавливался, и перо в нем тонуло. Стал обматывать палец, а он опух! Потом разбогател, купил этот дом. Завел секретаршу. И так влип! Потом вторую. И опять, влип! Еще год не мог от них отделаться. Они приходили, ругались, показывали каких-то младенцев. Штук шесть или восемь - не помню. Как же, говорю, вы так быстро их нарожали?! Да вот, говорят, твой талант повлиял!.. Завел секретаря. Клэймор с ними быстро разобрался... Ладно, ты иди.
Пауза.
Бокко: - Ты уйдешь с ним?

Эриния (холодно): - Я его жена.

Бокко: - Ну-да. Правильно. Я уж начал привыкать к тебе... Это мешает.

Эриния: - Ты же рад избавиться.

Бокко: - От кого?

Эриния: - От меня.

Бокко: - Конечно.

Пауза. Она демонстративно плюхается на кушетку лицом к стене. Он поворачивается к столу, пишет.

Пауза. Она оглядывается.

Эриния: - Ты что делаешь?

Бокко: - Пишу. Работать надо.

Эриния: - Правильно. Я уеду, ты останешься.

Пауза. Она подходит сзади, взбивает его волосы.

Эриния: - Ты великий. Ты должен работать.

Бокко: - Мешаешь.

Эриния: - Бокко обиделся. Бокко хочет всем доказать, что он великий.

Бокко вскакивает, шагает по комнате. Потом обнимает ее. Она отстраняется.

Эриния: - Тебе надо работать.

Бокко: - Да... (снова притягивает ее) Чуть позже.

Эриния (снова отстраняясь): - Зачем оттягивать?

Бокко: - И правда.

Отпускает ее и снова вышагивает по комнате. Она с ненавистью смотрит ему в спину.
Бокко: - Бокко исписался! Ха! Бокко исписался! Подумать только! (вдруг хохочет) Пара дрянных писак!.. Да нет, просто мерзавцев, вылила ушат грязи на великого Бокко, и он расстроился! Нет, хорошо, что Клэймор подписался под этой пьеской! Хорошо! Я чувствовал, что кризис близится, он начинается. Но это великий кризис! У великого Бокко! И я из него вылезу! Уже бывало! Ах, бедный Клэймор! Как же он влип! Подписался под отрыжкой мастера!

Оба смеются, она несколько ненатурально.
Бокко: - Я ударил тебя - извини! (идет к ней) Извини!

Она уклоняется. Он силой притягивает ее к себе.

Бокко: - Ты обиделась! В таких случаях все становятся на колени, а я лягу! (ложится на пол, подперев голову рукой) Какой же я идиот! Я напишу им еще десяток пьес, и они будут визжать от радости и валяться у меня в ногах! А я у тебя! Ну, извини!

Ловит ее ногу. Она пытается вырваться.

Входит Клэймор.

Клэймор: - А ну, назад! Мерзавец! Не смей касаться! Не смей... коснуться... даже пальцем - ты!.. моей жены!

Бокко: - Ого! Почти в стихах! Ужели продали еще немного свежей дряни и сразу осмелели?!

Клэймор: - Теперь ни поцелуя... ни щипка... ни даже взгляда на мою жену... - бесплатно!

Бокко: - Так что, за деньги? Возьми там сколько нужно! И руку не скупи! 

Клэймор: - За деньги?! Не-ет! Нет! Нет! Нет! Сто двадцать тысяч нет!..

Бокко: - Какое-то некруглое число!

Клэймор (сбиваясь): - Пускай - сто тысяч нет!

Бокко: - Вот это лучше! А то я в математике...

Клэймор (перебивая): - Нет, только за работу! А коль вы в математике слабы, так вот вам! Поцелуй - за десять строк сонета, или за сцену полную для пьесы! Один щипок - !..

Бокко: - Постой, я что-то потерялся. Ты здесь о чем?

Эриния: - Ну, вы торгуйтесь, я пойду. Товару тоже надо отдохнуть.

Клэймор: - Нет, погоди! Послушай. Ни один театр, ни одно издательство не хочет принимать его пьес!

Бокко: - Что ты сказал?
Эриния: - Ну, и прекрасно!

Уходит в комнату Клэймора.

Бокко: - Что ты сказал?
Клэймор: - Вас не печатают! Я отдал пьесы под своим именем. И взял заказ на новую.

Бокко (надвигаясь на него): - Ты что, офонарел? Я Бокко!  

Клэймор (труся): - Через неделю новая пьеса должна быть закончена.

Бокко: - Я Бокко!

Клэймор (пятясь): - Я уже подписал контракт.

Бокко бросается на него, но Клэймор выворачивается и бежит наверх.

Бокко: - Ах, ты, мерзавец! Подлый лжец! Смотри!
Выходит на авансцену и раскидывает руки:

Бокко: - Я Бокко!
Невидимый зал молчит.

Бокко: - Я великий Бокко!

Тишина.
Бокко: - Бокко де Оро!!!

Клэймор подходит к нему, усмехается и отворачивается от зала.

Клэймор (небрежно, через плечо): - Клэй Клэймор.

Зал взрывается овациями. Свист, топот, женские вопли. Клэймор небрежно раскланивается. Отходит, крики стихают.

Клэймор: - Пожалуй, я поддешевил. Два поцелуя, но за целый акт. Или венок сонетов. И помните: Клэй Клэймор.

Рев зала. Клэймор уходит. Бокко растеряно смотрит в ревущий от восторга зал.

Второе действие

Бокко лежит на кушетке. Он болен. Ноги накрыты пледом. Рядом на столе стоит тарелка с остывшей едой, склянки, фрукты.

Клэймор сидит за маленьким столом, перебирает газеты.

Эриния в сторонке вяжет.

Клэймор: - Вот, например. "Бандиты раздели женщину и убили на ее глазах ребенка."

Бокко (вяло): - Это не тема.

Клэймор: - Почему?

Бокко: - Неэстетично и нет конфликта. Злодейство без затей.

Клэймор: - А вам надо с затеями?

Бокко: - Мне и вовсе не нужно.

Клэймор зло хмыкает, открывает другую газету.

Клэймор: - "Дама бросилась под дилижанс от несчастной любви." Не вдохновляет?.. Так, так... "Крысы съели семью крестьян." Кстати, публика плакала бы от таких страстей. (Бокко молчит) Ага! Вот. "Маньяк изнасиловал старушку и выяснил, что оскорбил собственную мать." Отлично! А?

Бокко: - Отстань. Мне плохо.

Закрывает глаза.

Клэймор (Эринии): - Принеси еще питья.

Эриния уходит, возвращается с питьем в чаше.
Звонок. Входит ЛЕКАРЬ, останавливается, с интересом прислушивается к замирающему звуку звонка. Клэймор бросается ему навстречу. Эриния ставит чашу за спину и садится за вязание.

Клэймор: - Вы лекарь?
Лекарь (невнимательно): - Да, я лекарь. Какой забавный у вас звонок! Свирель а(коппо! (с опаской смотрит на присутствующих) Где можно вымыть руки?
Клэймор: - Сюда, пожалуйста.

Уходят в комнату. Возвращаются. Лекарь тщательно вытирает руки полотенцем.
Лекарь: - А слышите, как дверь скрипит? (изображает скрип двери) Чистое "до" второй октавы!

Клэймор (перебивая): - Вот больной.

Лекарь (испуганно): - Ага, ага. (садится на самый дальний от Бокко стул) Ага, ага. Прекрасно. (отодвигает стул еще дальше) Чем болеем?

Бокко (хрипит): - Болезнью.

Лекарь: - Любопытно. (вытирает руки полотенцем) А температура?

Клэймор: - Жар. (трогает лоб Бокко) Жар.

Лекарь (испуганно): - Вы уверены? Да Бог с вами, не подходите близко! Я вам верю! А гланды, гланды пощупайте.

Клэймор: - Как?

Лекарь: - Ну так. Как-будто душите. Но, прошу, не увлекайтесь.

Бокко: - К черту! У меня ничего не болит!
Лекарь: - Странно. (задумывается) А там? Там, простите, не болит?

Бокко: - Где?

Лекарь (стыдливо): - Ну, там?

Бокко: - Там? Нет, не болит.

Лекарь: - Неожиданно. (сидит, в задумчивости похлопывая себя по коленкам) А-а! А вот давайте попробуем! (поет) А-а!

Бокко широко раскрывает рот:

Бокко: - А-а. Может быть, вы все же подойдете?

Лекарь: - Боже упаси! Не "а-а", а "а-а"! Чувствуете? - октавой выше.

Бокко: - Я что, петь должен? А-а!

Лекарь: - Нет, выше - а-а!

Бокко (повторяет за ним): - А-а!

Лекарь: - Отлично! Еще раз! А-а! 

Бокко: - А-а!

Лекарь: - А-а-теперь так! Умпа-умпа! (подпрыгивая на стуле, выбивает ритм по коленкам) Умпа-умпа!
Бокко: - Умпа-умпа!

Лекарь (визгливо): - Ав-за, ав-за, ав-за!
Бокко (так же визгливо): - Ав-за, ав-за, ав-за!
Лекарь (восторженно): - Слух есть! Вы не поете в хоре?

Бокко: - Где?

Лекарь: - В хоре. У вас прекрасный тенор! Давайте, еще попробуем! А-а! Ав-за, ав-за, ав-за!

Бокко: - Я болен.

Лекарь: - Возможно. И джаз не любите?! А вот, давайте так попробуем...

Бокко: - Гоните его! Взашей! Да стукни, не жалей!

Клэймор выставляет лекаря и под конец дает-таки ему пинка. Возвращается.

Клэймор: - Шарлатан! Так. Продолжим. (берет новую пачку газет) Итак.

Бокко (зло): - Отстань!
Клэймор: - Уже две недели, как ты не написал ни строчки! Мы прогорим! Давай работать!

Бокко: - Я болен. Я хочу есть.
С трудом встает, подсаживается к столу. Клэймор придвигает ему тарелку.

Бокко: - Оно холодное.

Клэймор: - Не привередничай. Итак...

Эриния встает и уходит. Бокко смотрит ей вслед.
Бокко: - Ты должен мне сто двадцать четыре поцелуя Эринии.

Клэймор: - Откуда?

Бокко: - Девять пьес и семнадцать сонетов по два поцелуя за штуку.

Клэймор: - Ты болен сейчас.

Бокко: - Сто двадцать четыре поцелуя!

Клэймор: - Нам надо работать, а ты хандришь...

Бокко: - Или три полных ночи!

Клэймор (вскакивая): - Ах, вот как! Давай, Клэймор! Отдавай, Клэймор! Все отдавай! Ничего не жалей!

Бокко: - Я хочу получить заработанное!

Клэймор присаживается перед ним.

Клэймор: - Бокко, как тебе не стыдно? А? У меня нет ничего, кроме имени и жены. Деньги? Ты научил меня, и они разлетаются, как ветер. Другие женщины? Но я весь в работе, и меня едва хватает на Эринию. (Бокко усмехается. Клэймор вскакивает) Да, я слаб! И я не могу пожертвовать ни тем, ни другим, потому что... Потому что у меня ничего не останется. Это все, что у меня есть! Я с тобой честен.

Бокко: - А у меня-то нет и этого.

Клэймор: - А я? А ваш талант?

Бокко: - Талант?! Ты ж все присваиваешь себе! Уже старые мои пьесы - и те переиздаются под твоим именем!

Клэймор: - Что имя, Бокко? Лишь звук, а часто - лишь призрак звука! Ты ж сам так говорил. Какой-нибудь историк раскопает после где-нибудь в архивах, что я, Клэй Клэймор, лишь присваивал чужие пьесы - и все! И я ни​кто! Клэй Клэймор, мое имя, станет поношеньем. Мною будут называть жалких воров, ис​писавшихся недоносков!.. "А-а, Клэй Клэймор! Смотрите, вот типичнейший Клэй Клэймор!" Спасибо уж на том, что не забудут! (задумывается) Нет, не забудут... А почему?! (вскакивает) Я день и ночь работаю. Ты лишь даешь мне набросок, немного реплик, сцен - а я шлифую! Мои слова стоят там! На​писаны моим пером! А ты?! Я возбуждаю ваш талант! Я вас терплю! Ты ду​маешь, я забыл?! Забыл, как?!. Как!..

Сует кулак в рот, ходит в волнении, едва сдерживая себя.

Бокко: - Дурак ты, Клэймор. И сам не спишь, и мне не даешь.

Клэймор обиженно сопит, ходит, потом подсаживается к Бокко.

Клэймор: - Я с нею спал три раза. Два раза неудачно. Да... А третий!.. Третий! Это было так волшебно! Так восхитительно!.. (от переполненности чувств подпрыгивает на месте) Но тоже не закончилось ничем. Увы, ничем, но до того - о! Не знаю даже, со мной ли было, иль я только подсмотрел?! (вскакивает) О, женщины! Нет! - женщина! Жена моя! (садится) Но только в третий раз... Да... Женщины. Ужасные созданья... Но я решительно настроен! По-боевому! Без дураков! Или сегодня!.. ...или завтра! Но не позже!

Возвращается Эриния. Несет Бокко тарелку с горячей едой. Клэймор косо смотрит на нее, мучительно мычит и отходит.

Клэймор: - Пора работать! Пора! Пора!

Ходит в волнении. Стараясь не смотреть на Эринию, садится за стол, решительно раскладывает бумаги. Бормочет что-то под нос, видимо, вспоминая какие-то куски из незаконченных пьес. Бокко неотрывно смотрит на Эринию.

Клэймор (не оборачиваясь): - Вы мне мешаете!

Пауза.

Клэймор (швыряя на стол перо): - Черт возьми!

Входит мясник и за ним - лекарь.

Клэймор (вскакивая): - Что? Опять?! Я ж в прошлый и позапрошлый ваш приход все объяснил! Все растолковал! К черту послал! Нет, снова явились?

Мясник: - Теперь другая масть. Теперь я губернатор нашего квартала. Короче, главный!

Эриния уходит. Бокко демонстративно поворачивается к остальным спиной и ест.

Мясник: - Вы оскорбили с помощью побоев вот этого вот гражданина!

Клэймор: - Он шарлатан! Он к больному даже не подошел! Все пел тут!..

Лекарь: - Да, я боюсь заразы! Мало ли! А вдруг у вас... - не знаю, что! Я певчий и пока во всем этом не очень. И что ж мне, вот так вот просто лезть, куда не попадя?! А вдруг он... - не знаю, что!

Клэймор: - Как певчий?! Тогда простите! Вы ж сказали лекарь!

Лекарь: - Да, лекарь! Теперь - лекарь.

Мясник: - Наш уважаемый назначен лекарем.

Клэймор: - Хоть кто-то, что-то понимает?! Как - лекарем?.. назначен?

Мясник: - Ну, время, сами знаете, какое. Нехватка лекарей. Вот, он назначен. Поднатореет, наберется жизни - глядишь, и вылечит. Ну? Время-то какое! Ну, с этим - ладно! Извинитесь, штраф заплатите, забудем и...

Клэймор: - Как, забудем?! Какой там штраф?! (садится) Постойте! Он назначен лекарем, хотя он певчий! А вы...

Мясник (перебивая, гордо): - А я учителем словесности.

Клэймор: - А вы учителем... Вы что же, выучились грамоте?

Мясник: - Вы мне язык не заговаривайте! Я губернатор нашего квартала!

Клэймор: - О мама миа! Вы! Учитель! Словесности!

Хохочет, падает со стула. Корчится от хохота. Трясется от смеха и спина Бокко. Ничего не понимающий лекарь тоже подхихикивает.

Мясник (тихо наливаясь кровью): - Вы не вернули мне деньги. Я наложил на вас штраф, вы плюнули мне под ноги. Я выиграл суд, трибунал, верховную комиссию!.. А теперь оскорбляете смехом?! Своим именем губернатора я реквизирую ваш дом! За долги! Все! Решено!

Клэймор, еще досмеиваясь, идет к столу.

Мясник (в ужасе): - Опять справка?!

Клэймор с издевательски-участливой гримасой кивает головой.

Эриния приносит лохань и демонстративно ставит посредине комнаты.

Мясник: - Что это вы делаете, гражданка?! У нас здесь государственное дело!

Эриния выхватывает из лохани подштанники и потрясает ими в воздухе.

Эриния: - Стираю грязные подштанники!

Швыряет их в лохань и начинает размашисто стирать.

Клэймор выбирает на столе несколько листов и сует их в нос мяснику.

Клэймор: - Вот вам! Вот! И вот! Обратите внимание на подпись и резолюцию! Ну, давай, учитель словесности, читай!

Мясник издает несколько громких неразборчивых звуков и идет к двери.

Лекарь: - А как же штраф?

Клэймор (закатывая рукав): - Сейчас, сейчас!

Лекарь произносит пару фраз из молитв на латыни и убегает. Клэймор гонится за ним.

Бокко: - Ты же не хочешь сказать, что любишь его?

Эриния: - Нет, не скажу.

Бокко: - Ну, вот...

Эриния: - И вас я... тоже... не люблю. Увы!

Бокко недоверчиво смеется.

Эриния: - Увы! Любовник он, конечно, никакой...

Возвращается Клэймор, с хохотом разворачивает бумаги, что совал в нос мяснику.

Клэймор: - Охранная грамота! (читает) "Она: - Нет, я вам не могу довериться! Он: - Но вы же обещали! Она: - Нет, нет. Он: - Но вы же!.. Она отсекает ему голову."

Они не реагируют. Клэймор сверкает глазом на них и садится за стол.
Бокко (возвращаясь к прежнему разговору): - Ну, вот!

Клэймор демонстративно вставляет бируши в уши.
Эриния: - И вы, признаться, тоже... - пишете вы лучше. Но с вами хоть... 

Ее глаза теплеют.

Клэймор (громко, записывая): - Голова падает на пол и закатывается под стол! Крик женщины-убийцы: "О, милый, милый, что с тобой?!"
Эриния: - От него детей не будет - и то уж хорошо!

Бокко: - Но он же ноль! Он без меня - ничто.

Эриния: - "Ничто" и "ничего" - большая разница.

Бокко: - Да, понимаю. "Ничто" - это пустое место, но - удобное. Им можно помыкать, им можно управлять. Его легко загнать в ярмо. "Эй, ты, пустое место! Марш на место!" Оно на месте... А "ничего" - и значит "ни-че-го"! Ноль! Пусто, как в худом кармане!..

Эриния: - Вот именно. Так лучше уж "ничто", чем "ничего".

Бокко: - Ну, тогда я из твоего мужа сделаю не только что "ничто", а нуль в нуле! Пустое место в пустоте пустот! Какой же я осел! Писал ему, умащивал, старался заработать! А надо было просто утопить! Одним ударом! Я отупел! Заслуживать жену у хама! Благородство?! Чушь! (садится) Да, вправду, что со мной?! Какой-то морок, отупение.

Утирает пот. Он как-будто просыпается: взгляд светлеет, движения становятся точны.

Бокко: - Так. Где я? Дома. Обкраденный секретарем. Потерявший славу и имя. А мне нужна его жена... Так почему я не в суде? Почему не топчу его с кафедры? Почему?.. - браво! Бокко, ты, кажется, опять соображаешь! И морока как не бывало. Отлично! Браво! В суд!

Эриния: - Ты хочешь идти в суд?

Бокко: - Да! Да!

Эриния: - И дальше?

Бокко: - Дальше? Дальше. Что станет дальше? Ты будешь моей!

Эриния: - Надолго ли?

Бокко (со смехом): - Надолго? На всю жизнь!

Эриния (с усмешкой): - О, Бокко!

Бокко: - На всю жизнь! (увлекаясь и волнуясь до дрожи) Мы сядем так вот! Рука в руку! И-и... А хочешь, так - на расстоянии? Чтоб видеть, чтоб хотеть - а между нами расстояние! Оно удерживает, и оно же тянет! Но стоит лишь чуть-чуть! - два шага сделать! два коротких шага! - и мы рядом! Или - спина к спине! Чтоб чувствовать, как сердце стучится слева-справа, слева-справа!

Эриния: - Поклянись!

Бокко: - Клянусь! А в чем?
Эриния: - Что так и будет!
Бокко (хохочет): - Клянусь!

Эриния: - Нет, вправду же!

Бокко: - Клянусь на Библии! Клянусь! (она быстро идет в свою комнату, он кричит ей вслед) А хочешь? - на Каране! На римском праве!.. (счастливо посмеиваясь, ходит по комнате) Я выиграю этот суд. Мы будем вместе. И я напишу еще десяток своих самых лучших пьес! (подходит к Клэймору и хлопает по плечу) Не правда ли, дружище Ничего?

Клэймор улыбается, пытается вынуть бируши, но Бокко удерживает его.

Бокко: - Ни-ни-ни-ни! Не надо, ради Бога! Вы работайте! Пишите!

Жестами извиняется, умоляет вернуться к работе. Клэймор счастливо кивает и поворачивается к бумагам. Возвращается из комнаты Эриния с толстым фолиантом Библии. 

Бокко (ей): - Дадим бедняге Клэймору немного отступного? Чтоб мог всю жизнь сидеть, писать свои безделицы. Наймем служанку, чтобы млел по ней ночами и вирши посвящал: "Прекрасной незнакомке N." или "Моей тайной госпоже" - а?! Как тебе?!

Она молча останавливается перед ним с Библией в руках.
Бокко (азартно): - Все это надо записать! Писака и служанка! Отличный может быть сюжетец! (целует Эринию) Ну, молодец! Как ты меня растормошила! И я совсем здоров!.. Ты, знаешь что, - иди пока. Мне надо поработать. Да! Принеси чернила и бумагу: все ж как-то неудобно просить у Клэймора - для этого!

Хохочет.
Эриния: - А как же суд?

Бокко: - Суд? Суд - ах, черт!.. Да к черту суд!

Эриния: - Ты собирался растоптать его.

Бокко: - Да как-то жалко... Черт с ним, пусть живет! Давай - чернил, бумагу...

Эриния: - Ты собирался за меня бороться.

Бокко: - Ну, да... Бороться. Сделать нуль в нуле!.. Но?..

Эриния: - Ты хочешь снова с ним меня делить?

Бокко: - Ах, черт!

Возбужденно ходит по комнате. Она в задумчивости смотрит на него.

Эриния: - Успокойся. Выпей.

Протягивает ему питье.

Бокко: - Не надо! Я уже вполне здоров. Светлая голова - вот все, что нужно человеку для здоровья.

Эриния: - Не упрямься.

Он отпивает глоток.
Бокко: - Как ты сказала? "Ничто" это?..

Эриния: - Ничто лучше, чем ничего.

Снова придвигает чашу к его губам.
Бокко: - Отлично сказано!

Допивает питье. Она стоит перед ним, прижимая книгу к груди. Он случайно прикладывает руку к Библии.

Бокко: - Клянусь, Эриния, я растопчу его. Но только - для тебя!

Она отходит. Вытирает Библию тряпочкой от пыли.

Бокко: - Никогда великий Бокко не обращался в суд! Первые три пьесы украл директор королевского театра, и Бокко плюнул на него и написал еще лучше! Скарт Ханс прикинулся лучшим другом и украл водевили и фарсы - все, что я сделал тогда за год. Бокко только смеялся! Великий Бокко подарил ему эти безделицы! Но теперь - все! Нет, надо записать!
Эриния укладывает на стол Библию и раскрывает посредине. Бокко смотрит на нее, морщит лоб.

Бокко: - Подожди... Библия... Что-то связано с Библией... Я что-то...
Эриния: - Клянусь говорить правду и только правду, и ничего, кроме правды. (кладет руку на Библию) Клянусь этой великой книгой... 

Бокко (ударяя себя в лоб): - Постой! Ах, да - "Клянусь на Библии"! - прости! Прости! (поднимает руку, с комичной торжественностью) И я клянусь. Клянусь этой великой книгой любить тебя всю жизнь. До самой гробовой доски. То есть, еще лет двадцать-тридцать-сорок - уж как получится!..
Эриния (громче): - ...клянусь честью простого человека, клянусь счастьем женщины, что... (свет гаснет, луч выделяет ее. В зале - шум судебного заседания) ...что никогда человек, называющий себя бесстыдно великим Бокко, не писал того, что хочет он отнять у моего мужа Клея Клэймора!

Бокко: - А-а-а?.. Ты что?!. Да ты!.. Эриния?

Идет к ней. Из зала звучит судейский колокольчик, и на сцену, как представитель правопорядка, поднимается мясник. Угрожающе покачивает головой. Бокко останавливается, недоуменно смотрит вокруг. Ему опять, прямо на глазах, становится все хуже и хуже.
Эриния: - Что все, что он пытается присвоить, написано его секретарем. Бокко лишь подписывал титульный лист, потом смеялся, мол, теперь хоть что-то в них написано его рукой.

В зале взрыв возмущения. Бокко трясет головой.

Бокко (бормочет): - Спокойно. Так. Мне показалось. Это бред. У меня жар. Галлюцинация. Виденье. Чертовщина. (сплевывает через левое плечо) Тьфу-тьфу!

Эриния (холодно): - Тебе нехорошо? (снова поворачивается к залу) На жалость бьет! Вот так разжалобил он мужа, и тот ему дарил свои произведения. А он подписывал! И забирал всю славу!
Бокко (взрываясь): - Да что за бред?! Что ты несешь?! (в зале звенит колокольчик) Да не звените вы! Здесь вам не панихида! (бросается к Эринии, обхватывает ее лицо ладонями) Что с тобой? Тебе нехорошо? Врача! Скорей врача!

Мясник оттаскивает его от Эринии.

Бокко: - Да отпусти ты, боров!

Эриния: - Нет, я здорова! И врач не нужен! Ни тебе, ни мне!

Бокко: - Так значит, все же "ничто" лучше, чем "ничего"?!

Эриния: - Да! Лучше!
Бокко: - Ты хочешь, чтоб я вас обоих растоптал?

Эриния: - Попробуй.

Бокко с размаха наступает на ногу мяснику. Тот охает и отпускает Бокко.
Бокко: - Она все лжет! Здесь дело в том, что... (качается, теряет мысль) Дело в том... (обессилев, опирается на стол) Все дело в том... (пытается поймать мысль, шарит глазами, упирается взглядом в спину Клэймора) Эй, Клэймор, помоги.
Она похлопывает мужа по плечу.

Эриния: - Клэ-эймор.
Клэймор вынимает из ушей бируши. Встает, испуганно смотрит на Бокко, в зал. Трясущимися руками приглаживает волосы, одежду.

Бокко (иронически): - О, Клэймор, как ты прекрасен! Ну, что ты скажешь? Соври и ты. Ведь, ты же любишь славу? Ты за нее готов...

Замолкает, переводит дух.

Клэймор (робко): - О чем идет здесь разговор? О славе? А что мне слава? Мне слава - лишь потеха! (еще уверенней) Нет, лгу: свобода! Свобода говорить, свобода двигаться и не зависеть от прихоти иного (жест в сторону Бокко), быть равным, но! - не равноценным! (повышая голос) Иметь в людских глазах уведомленье, что заслужил! (с пафосом) Что может быть важнее, чем свобода? Свобода - это воздух! Свобода - это хлеб! (орет) А кто не хочет есть, дышать свободно?!

Бокко: - Что ты болтаешь?!

Эриния (провокационно): - Ах, это только болтовня?

Бокко: - Что за чушь?! "В людских глазах уведомленье"! "Свобода - хлеб!" Ты что, забыл? Кто я? Кто дал тебе?.. Нечестно, Клэймор!..

Клэймор растерянно замолкает.
Эриния: - Докажи. (в зал) Сейчас вам Бокко что-нибудь прочтет, а после - он. А вы сравните. (к Бокко) Это честно?

Бокко: - Отличная идея! (через силу улыбается) Состязание поэтов? Как в Древней Греции?..

Он выходит на авансцену, Эриния разгуливает за его спиной.

Эриния (поторапливая): - Ну? Ну?

Бокко: - Сейчас. Сейчас.

Бокко пытается собраться с мыслями. Ему все хуже и хуже. Он покачивается, по лбу струится пот.

Бокко (бормочет): - Как в Древней Греции... (вскидывается) "Был в Древней Греции обычай, Там амфору, кувшин двурукий..."
Клэймор (неожиданно): - Это моё!

Бокко: - Неправда! Ложь!

Клэймор, не отвечая, безразлично пожимает плечами.

Бокко: - Ах, так?! Забег с подножкой? Ладно! "Смейся надтреснутым ртом, Рваною раной залейся до хрипа!.."

Клэймор: - И это моё!

Бокко: - Твоё?! Да ты лисенок, что сожрал живот мальчишке!

Эриния: - Неплохо. Дальше?

Клэймор отходит к столу и быстро записывает слова Бокко на листке.
Бокко: - Дальше? Все его? Не все! Эй, Клэймор! Что ты там? Опять воруешь под шумок?

Клэймор испуганно отдергивает руку от листка. В зале воцаряется тишина. Он испуганно смотрит в зал, на Бокко, на Эринию. Бокко театрально разводит руки - "вот так вот, голубчик, попался!" В зале нарастает ропот. Вдруг Клэймор вскидывает голову.
Клэймор: - Коль ты художник - покажи:


Чужие страсти, тайны, сокровенность!


Пусть грязь! Пусть подлость! Пусть грехи! -


А кто безгрешен? - ты? я? он?


Иль, может, он?! Нет, все мы грешны...


Коль ты художник - покажи!


Но покажи без грубости и тонко!

Бокко заливается смехом.
Клэймор (повышая голос): - Не лей елею, не дави слезу!


Будь честен до конца


И покажи - он жаждет!


И справедливости, и высших проявлений!..


И он страдает! Бедная душа


В его томится...

Бокко: - ...брюхе!

Клэймор: - Сердце! - или где там? -


Конечно, в сердце! (с фальшивой грустью)


В чистом детском сердце!


Душа его, как тонкорунный агнец,


Страдает, слезы льет...

Мясник неистово аплодирует. Зал восторженно ревет. Клэймор раскланивается и отходит в сторону. Бокко с непониманием смотрит в зал. Стоит, держась за спинку кресла. Дышит тяжело, прерывисто.

Мясник: - А теперь ты попробуй!

Бокко: - Я?

Мясник: - Ты! Ты! Валяй!

Бокко щурится, пытаясь хоть что-нибудь рассмотреть вокруг, и ничего не видит.

Бокко (бормочет): - Два мертвых глаза в темноте


Меня бесстрастно вопрошают:


Кто ты такой? Зачем рожден?

Мясник: - Не слышно!

Бокко (еще тише): -
Зачем рассудком наделен?


Зачем все время убивают...

В зале недовольный шум.
Мясник: - Что он там бормочет?

Бокко (уже в бреду): - И предают, целуя, те,


Кого любовью презираем,


Потом за подлости - прощаем,


А после - сами продаём?..


Два мертвых глаза в темноте.

Падает. Зал разрывается свистом, улюлюканьем. Клэймор бросается к Бокко. Луч света выхватывает только их двоих и Эринию. Звуки зала приглушаются.

Клэймор (Эринии): - Принеси питье! Скорей!

Эриния: - Не буду.

Клэймор: - Питье!

Бокко: - А лучше - яду.

Эриния: - А это и есть яд. Два месяца назад вы подхватили скарлатину, а как чуть-чуть оправились, я стала подсыпать в питье толченый графит да щепотку мышьяка.

Клэймор: - С ума сошла?!

Эриния: - Теперь не буду. Оставь его, он через час будет скакать, как конь, и портить кровь тебе и мне, как три жены, две тещи, пять свекровей все вместе взятые.

Бокко: - Две тещи это много.

Эриния: - Видишь, он уже и шутит.

Клэймор осторожно отпускает Бокко, прислонив его к креслу.

Клэймор: - Пойду, раскланяюсь перед публикой.

Уходит. В зале свист сменяется восторженным ревом.

Эриния: - Я не люблю тебя... И не любила никогда! А ты как думал? Я ненавижу твои фантазии, твое бездушие, твой гордый вид - "великий Бокко", как же! Кому он нужен, твой великий Бокко?.. 

Бокко: - И что ты хочешь?

Эриния: - Чтоб ты не придумывал, не писал, не обманывал!

Бокко: - Хорошо, не буду.

Эриния: - Чтоб не изводил своими фантазиями меня и Клэймора!

Бокко: - Хорошо, не буду.

Эриния: - Врешь!

Бокко: - Нет.

Пауза.
Эриния: - Чтоб ты не говорил, что любишь меня, что жить без меня не можешь!

Бокко: - Хорошо, не буду… Не буду придумывать, не буду писать, не буду говорить, что люблю.

Эриния: - Врешь! Все врешь! Не будет он писать! Ты же как заведенный, у тебя вся жизнь в чернилах!

Бокко: - Теперь не буду. Никому ж не нужно: тебе, им, мне. Не буду.

Эриния: - Через пять минут забудешь!

Бокко: - Ты меня вылечила. У меня теперь прекрасная память.

Он с трудом поднимается и садится в кресло.

Бокко: - Я глупо выглядел? Конечно, глупо... Какой позор! Бокко суетится, как мелкий лавочник! "Украли! Караул! Украли!" Зачем? За что?.. За пустоту! Как стыдно! Боже мой, как стыдно!

Раскачивается, обхватив голову руками. Она смотрит на него.

Эриния: - О, Бокко! Ты когда болел, ты был такой хороший, такой тихий. Все руку мне сжимал, а в забытьи и плакал. Хороший милый Бокко. И никаких фантазий!.. Потом, как только на поправку, опять забыл меня. Все спорил с Клэймором, за сколько поцелуев напишешь пьесу или сцену к пьесе...

Бокко: - Дурак.

Эриния (нежно): - Дурак.

Бокко: - Теперь не буду.

Она подходит к нему, заботливо трогает.
Эриния: - Как ты?

Бокко: - Вполне.

Эриния: - Не тошнит?

Бокко: - От тебя? Нисколько.

Она отскакивает.
Эриния: - Да, да! Я предала! Но для чего?! Ведь я тебя люблю. Ты никому не нужен! Только мне! Я...

Бокко: - Зачем?

Эриния: - Что?

Бокко: - Ты предала - зачем?

Эриния: - Но я люблю...

Бокко: - За-чем?

Вбегает Клэймор.

Клэймор: - На руках носили! До самого собора и обратно! Два раза уронили, почистили и снова понесли!

Эриния: - Иди отсюда!

Клэймор: - Но...

Эриния: - Иди отсюда!!!

Клэймор: - Пойду, пройдусь. Куплю газет...

Уходит. Пауза.
Эриния: - Прости меня. Забудем. И все будет хорошо... Как будет хорошо!.. (подходит к нему) Ты замечательно так врал. Спина к спине, два сердца - слева-справа... Я так тебе поверила, а ты - взял, и забыл. Взял, и забыл. Мне больно было, понимаешь?

Бокко: - Понимаю. Извини.

Пауза. Она поворачивается и идет к своей комнате.

Бокко: - Куда же ты? Бери меня. Я больше не великий Бокко. Ты победила. Я больше не пишу, я просто - человек.

Она резко оборачивается.
Эриния: - Опять играешь?!

Бокко: - Нет.

Эриния: - Опять ты хочешь заманить, областить, окрутить! Потом используешь в каком-нибудь сюжете и - прочь, сударыня! Идите с миром!

Плачет.
Бокко: - Я не играю. Хотя - ?.. Хотя...

Эриния: - Опять! Ты же не говоришь, ты сочиняешь! Новую пьесу, новую сцену - не знаю! Ты же больной - нет, не больной! Ты шарлатан, Бокко! (Бокко усмехается и грустнеет) Чтоб не случилось, с тебя, как с гуся! Ты все пишешь, пишешь! Сочиняешь! И всех затягиваешь! Всех подминаешь под себя! И я опять поверила!.. Да ты же!.. Я предала тебя, а ты!..

Бокко (спокойно): - Зачем?.. Ты предала - зачем?

Эриния (сердито): - Сказала же - люблю...

Бокко: - За-чем?

Пауза. Она вытирает слезы.
Эриния: - Не знаю.

Вбегает Клэймор с газетами. 

Клэймор: - Бокко! Мы их всех обманули! Во всех газетах пишут! (в восторге цитирует) "Бокко - обманщик!" "Великий Клэймор - жертва алчности хозяина!" "Жена пострадавшего гения дает показания со слезами на глазах!" А? (к Эринии) Вытри слезы, уже все закончилось. (к Бокко) А?! Уже почти забыли, а тут - во всех газетах! Теперь уж сборы возрастут - куда там Скарту Хансу! Ты здорово придумал! Ты просто гений! Один скандальчик, а шуму! Шуму! Теперь главное - дать им "свежачка"! Теперь они уж все съедят! Работать, милый Бокко! Работать! Пока все не остыли - надо дать! Я тут почти закончил, давай-ка... (перебивает сам себя) Да! Вот! (подсаживается к Бокко) Послушай, Бокко! Ты не считай меня мерзавцем! Теперь семьдесят процентов сборов - твои! Только твои! Семьдесят процентов! И-и... и, я подумал тут... (решительно) Я вот что! - черт с ним, после смерти! Зачем посмертная мне слава? Я в завещании напишу, как было все по правде! (к Эринии) И попрошу не возражать!

Эриния презрительно усмехается и не отвечает.

Бокко: - А если - дети?

Клэймор: - Какие дети?

Бокко: - Твои. Вдруг у тебя родятся дети? Как будешь с ними?

Клэймор: - Дети?.. (растерянно) Но... Откуда? - нет! - откуда?!

Бокко кивает на Эринию.

Бокко: - Ты собирался с нею все решить сегодня. Она готова.

Клэймор делает Бокко "страшные" глаза, косится на Эринию.
Клэймор: - Ну, в смысле?..

Бокко (перебивая): - В том самом смысле.

Клэймор серией гримас умоляет Бокко замолчать.

Эриния (Клэймору): - Иди. Я сейчас приду.

Клэймор: - В смысле?

Эриния: - В том самом смысле. Иди.

Клэймор потерянно бродит по комнате, криво улыбается, поглядывая то на него, то на нее. Потом решительно выпирает нижнюю челюсть.

Клэймор: - Но пятьдесят процентов ваши!

Бокко (усмехаясь): - Я помню.

Клэймор решительно идет в свою комнату.

Эриния: - А ты все спрашивал - зачем?

Бокко невесело смеется. Она идет вслед за Клэймором.

Эриния: - Ты есть не хочешь?

Бокко: - Нет.

Эриния: - А пить?

Бокко: - Спасибо, нет.

Она останавливается в дверях комнаты.
Эриния: - Как чувствуешь себя?

Бокко: - Неплохо.

Эриния (помедлив): - Хорошо.

Скрывается в комнате и закрывает дверь. Бокко с застывшей улыбкой на лице начинает ходить по кругу, изредка поглядывая на дверь комнаты Клэймора. Кружится все быстрее и быстрее, бормоча себе под нос. Останавливается.
Бокко: - Зачем? Вопрос хороший! Вопрос-убийца. Вопрос, который может все разрушить. Спроси "зачем", спроси до конца - и все развалится. Зачем? Зачем? Давай, великий Бокко, ответь хоть на одно "зачем"? Зачем она тебе? Зачем ты пишешь? Зачем... (вдруг усмехается) Она права! Ты говоришь и слушаешь себя! Сам спросишь, сам же ждешь красивого ответа! И как гурман, оцениваешь, вот слово-перл, вот... (с кривой ухмылкой смотрит вверх) Меня все время волновал один вопрос: где Ты, где я, где дьявол... Я сумасшедший? Постой, постой! Серьезно, я говорю серьезно! Где суета, зависть, слава, деньги, пошлость, там дьявол - это ясно... Где потрясение, искренняя радость, слезы от сердца, удивленье - Ты. А где же я? Я - только имя? То самое имя, которое стереть легче, чем пыль на серванте? Нет, я не сумасшедший! Я понимаю, что разговариваю с пустотой, выплевываю обиду, горе в звуки длинною в голос... (зло отмахивается) Опять! Опять! Все та же фальшь! Права: ты можешь раз хотя бы говорить и не оценивать, не подправлять, как в пьесе?.. (останавливается) Нет, не могу. (прислушивается к своим словам и чувствам) Вот, кажется, сказал, как думал. И пишешь, чтобы слушать сам себя и восхищаться?.. (согласно кивает) Так не пиши... Хорошо, не буду. (стоит с блуждающей улыбкой на лице, вдруг смотрит вверх) Я - просто видимость? Я - это... (обрывает себя, стоит понуро, потом кивает головой) Я понимаю... Я понимаю... А ты все спрашивал - зачем?
Развязная музыка. Входит мясник с матрасом под мышкой. Осматривается по-хозяйски. Открывает одну дверь, вторую. Распахивает дверь в комнату Клэймора. Вскрик Эринии - видимо, он застал ее в неподобающий момент.

Мясник (обрадовано): - Мадам!

Делает шаг вперед, и в него летит тяжелый предмет.

Мясник (пригнувшись): - Ага, здесь комната. Понятно.

Поспешно отходит. Бокко по-прежнему не обращает на него внимания. Мясник поднимается наверх, заглядывает в его спальню. Обрадовано свистит и входит.

Выходят одевающийся на ходу Клэймор и полуодетая Эриния. На галерее появляется мясник без матраца.

Мясник: - Шикарно, господа, товарищи, друзья, сограждане! Филейно! Я чувствую себя, как солитер в печенке у здорового быка!

Клэймор: - Опять ты здесь?!

Мясник: - Ах, да! - читайте!

Достает из кармана и небрежно бросает вниз бумагу. Клэймор читает ее и бледнеет.
Мясник: - После суда, как всплыло, что великий Бокко не так велик, как писано в газетах, его охранный ордер разорвали и порешили уплотнить примерным гражданином, то есть, мной.

Эриния: - Вы разорились? Вы бездомный?

Мясник хохочет, идет вниз.

Мясник: - Загон, лужок для выпаса, сарай для сена, бойня-мастерская, три дома, два дворца и пять квартир любовниц - не скажешь, что богат, а?! (хохочет)
Эриния: - Так почему же вами уплотняют? 

Мясник: - Из уваженья к былой славе господина бывшего великого Бокко! (доверительно) Нищие начинают мародерствовать. А богатый знает меру!.. (Клэймору) Прочел? Отдай. (забирает ордер) Да! Что касается тебя...

Клэймор: - Меня здесь нет! Я уже в театре!

Подхватывает свои бумаги и быстро уходит под хохот мясника.
Эриния: - Да вы пьяны!

Мясник (доверительно): - Немного взял на грудь. Но лишь слегка, чтоб грудь не проминалась! Так все сплелось! Так все перемешалось! Я месяц! - месяц как нож в руку не беру! А нож, ведь, это инструмент особый! Нож! - это о-о! - нож - это деликатный инструмент! Он женщине подобен и не любит, когда его не греют каждый день любовною рукой... Но у меня есть дело!

Подходит к Бокко. Эриния уходит.
Мясник: - В народе говорят, что ваш секретарь у вас все-таки крадет пьесы. М-м? Какая наглость!

Бокко молчит, глядя вслед Эринии. Мясник боком посматривает на него.

Мясник: - И вам не платит. М-м? Послушайте, я тоже бы хотел у вас украсть парочку пьес. Но не бесплатно! Я же честный человек!..

Бокко: - Зачем вам?

Мясник: - Ну-у...

Бокко: - Вы ж не умеете читать?

Мясник: - И что?! (с гордостью за свои познания) Шекспир ведь тоже был мясник. И был неграмотный.

Бокко (усмехаясь): - Вы знаете Шекспира?

Мясник: - Я лично не знаком, но... Я много заплачу.

Бокко: - Так все-таки, зачем?

Мясник застенчиво улыбается, подходит к краю сцены.

Мясник (в зал): - Пертуччи Пертуччелло. (далекий рев зала) О-о! (прислушивается, затаив дыхание. Мечтательно улыбается.) Вы ж понимаете.

Бокко: - Нет, не понимаю.
Мясник: - Короче, вы немножечко напишете там всякого, а я...

Бокко: - Я больше не пишу.

Мясник: - Я заплачу.

Бокко: - Мне деньги не нужны.

Мясник: - А!..

Бокко (перебивая): - Всё.

Мясник: - Но!..

Бокко (перебивая): - Всё.

Глаза мясника наливаются темной кровью.

Мясник: - Так значит, позволяете ему, а мне нельзя?! (Бокко отмахивается) Короче, вы отказываетесь?.. Ну, ладно, погодите! Коль я решил, так ни одна свинья не убегала! Поскачет, повизжит - и сдохнет!

Отходит. Влетает Клэймор. Задыхается.

Клэймор: - Они не взяли пьесу! Ни один театр! Они даже не желают говорить со мной! Отмахиваются: бездарно, слабо, скучно! Негодяи! (Бокко безразлично молчит.) А ваше имя даже вспомнить не хотят! Вы ноль! Ноль!!! (Бокко не реагирует.) А-а! Вы это специально! Вот ваша месть! Вот ваша благодарность! Я понял. Писать все хуже, хуже! И вот, покорный Клэймор, вы и в луже! (подскакивает к Бокко) Ты старый исписавшийся болван! Ты не получишь ни поцелуя моей жены! Он хочет поцелуя - посмотрите! Бездарный старый дурень хочет поцелуя! Моей жены!

Бокко: - Я разве что-то требую?

Клэймор: - Но ты же хочешь?..

Бокко: - Нет, не хочу.

Клэймор: - Но ты же... Врешь!.. Позвольте, почему? (придвигает стул, садится рядом с Бокко, заглядывает ему в глаза) Вам плохо?

Бокко: - Мне все-равно.

Клэймор: - Угу... Нет, мастер, так нельзя! Вы не жалеете себя. Вы устали. Я виноват. Я вымотал вас. (бьет себя по щекам) Дурак! Кретин! Ублюдок! Жадный славолюб! Простите, мастер.

Бокко встает и идет наверх. Он будто состарился, с трудом передвигает ноги.

Клэймор: - Вы выспитесь. А завтра мы начнем.
Бокко: - Я больше не пишу. Я больше не великий Бокко. Я просто старый глупый человек. Который понял, наконец...

Клэймор: - Что?

Бокко: - Что зря все. Зря.

Клэймор: - Но, Бокко!..

Бокко: - Я больше не пишу. И, будь любезен, убирайся вместе со своей женой из моего дома. (кричит) Эриния! Ты слышишь?! Убирайтесь оба! Ты же хотел съехать?

Уходит в свою комнату.
Клэймор: - Что с ним? Не понимаю!

Мясник: - Насколько я понял: он не желает больше вам писать.

Клэймор: - Как не желает?! Что за новость?!

Мясник: - И мне сказал: не буду. Я больше не пишу. Я говорю...

Клэймор: - Эриния сказала мне, что он не будет больше... Но…

Мясник: - Так и сказал: я больше не пишу. И денег, мол, не нужно!

Клэймор: - Тогда пропал. Без славы - без всего! Без денег!..

Мясник (вкрадчиво): - Я мог бы заплатить.

Клэймор: - Ты?! Мне?!

Мясник (поспешно): - Но - только лишь по факту! И чтобы в лучшем виде! Чтоб во всех театрах! Чтобы во всех газетах!

Клэймор: - В каких газетах?! Я теперь никто! Такой же, как и ты! Ты понимаешь, ты?! Как все! О, Боже!

Мясник (разочарованно): - Как все? У-у!

Клэймор: - Женой еще готов пожертвовать, но именем! Нет, только не этим! Умереть безвестным? Увольте! Кто раз попробовал, тот не откажется!

Мясник: - Да. Иной раз бычок не хочет телочку покрыть. А как покро-оет! Тут уж обухом по голове, слегой - в живот, а он все прет! И прет! Пока не...

Клэймор: - Так что же делать?.. (к отсутствующему Бокко) Ах, ты, негодяй! Ну, погоди! Но что же делать?

Мясник: - Я рад помочь. Я б тоже отомстил, но я простой мясник!
Клэймор: - Простой мясник... И старые все пьесы с репертуара сняли! А вдруг кто третий, говорят, найдется автор! Да я же автор, я! Нет, ни в какую! Простой мясник... Вот, Клэймор, ты и в луже! Ты без него!.. Ах, сволочь! Ах, мерзавец!.. Простой мясник! (в задумчивости бегает по комнате, к мяснику:) Тебе убить - два раза плюнуть.

Мясник (несколько обиженно): - Два - много. Раз, а то и меньше.
Клэймор: - Простой мясник. М-м... Он не отдаст теперь ни строчки - это ясно... М-м... За что так, мастер?! За что?!. М-мерзавец! (оста​нав​ли​вает​ся перед мясником) Ты хочешь славы?

Мясник (потупив глаза): - Мне б только, чтоб немножечко в газетах. Чтоб поболтали обо мне. (глазки его теплеют) Чтоб бабы посговорчивее были....

Клэймор: - Тогда один лишь выход нам. Убить!

Мясник: - Убить?!

Клэймор: - Убийство - это слава!
Мясник: - Какая ж слава? Что, рехнулся? Вон сколько убивают каждый день, а слава - тем лишь... (указывает наверх)

Клэймор: - Тут, милый Пертуччелло, два пути. Иль слишком много убивать, иль знать - кого. Тут не десяток жалких толстосумов, не горсточка жидов, тут - сам великий Бокко!
Мясник (задумчиво): - Убить? Что же, зарезать? Иль удушить? Но кровь тогда не та.

Клэймор: - Послушай же...

Мясник (убежденно): - Не та! Уж можете поверить!

Клэймор: - Да что там кровь! Как славу-то ему вернуть? Дурак! Сам отобрал, теперь - ломай мозги, как возвернуть обратно!

Мясник: - Зачем ломать? Что церемониться? Убить - мозгов не нужно!

Клэймор: - Без этого - обычное убийство. Нам это нужно?

Мясник (оскорблено): - Что ж я - душегуб?

Клэймор: - Ну вот!.. Заставить вновь писать! Вот надо что - заставить!

Мясник: - Да как заставишь? Он же денег не берет!
Клэймор: - Найду как! Я не знаю как, но я найду! О, он еще меня не знает!

Мясник (втолковывая): - Он денег не берет!
Клэймор: - Заставлю! Я - заставлю!

Мясник (недоверчиво): - Ну, это твое дело. А там - махни лишь, и!..

Клэймор испуганно смотрит на него, потом вокруг. Мясник тоже опасливо оглядывается. Подходят поближе друг к другу.

Оба: - И-и!..

Не договаривая, согласно кивают друг другу. Крепко пожимают руки.
Клэймор: - И помни, без этого мы просто - Клэй Клэймор и Пертуччи Пертуччелло.

Оба смотрят в зал. Подходят к авансцене.

Клэймор: - Клэй Клэймор.
Мясник (заступая чуть вперед): - Пертуччи Пертуччелло.

В ответ молчание. Они по очереди выкрикивают свои имена, каждый раз заступая вперед другого, пока не оказываются на самом краю.
Клэймор: - Клэй Клэймор!

Мясник: - Пертуччи Пертуччелло!

Третье действие

Поперек сцены натянута веревка со стираным бельем. Кто-то вешает простыню, невидимый за ней. Посреди сцены стоит большая лохань. За ней, на коленях, склонился к полу Пертуччелло.

Мясник (с большим трудом): - Бы... быт... быть! Быть иль... не быть! (переводит дух) Быть иль не быть... Вот... в... в... в чем... во-прос! (садится на колени, с тоской и напряжением смотрит в зал) Быть иль не быть - вот в чем вопрос!

 Человек у веревки наконец справляется с простыней и выходит. Это Бокко. Он будто немного усох, лицо стало морщинистей и жестче.

Бокко: - Ну как, Пертуччи?

Мясник: - Быть иль не быть!

Бокко: - А что ты на карачках?

Мясник: - Устал сидеть. Окорока болят. (встает с книжкой Шекспира в руке) Ты, Бокко, пишешь лучше.

Бокко: - Читай, читай. Учись.

Мясник: - Нет, правда! Все понятно. А этот: "быть иль не быть?" Вот залудил! Любой скотине ясно! Змею спроси, и та ответит - быть!
Бокко: - Да ты философ!

Мясник: - Что, я не прав?

Бокко: - Ты прав: быть иль не быть - здесь нет вопроса... Есть иль не есть! Пить иль не пить! Конечно, есть! Конечно, пить! Дышать, хотеть, смотреть, любить, страдать, смеяться, ненавидеть. Так много может быть дано!..

Мясник: - Ну! Я про что?

Бокко, поднатужившись, поднимает лохань и несет за сцену.
Бокко: - Итак: сошлись, что лучше быть?

Мясник: - Какой вопрос?!

Бокко: - И лучше пить?

Мясник: - Не вижу здесь вопроса. Один ответ.

Бокко: - Тогда тащи кувшин.
Пертуччелло достает кувшин, из связок лука под лестницей вынимает пару головок.

Мясник: - А этот твой Шекспир. Он пьесы тоже, говорят, тащил?

Бокко: - Ага.

Мясник (показывает на Бокко пальцем): - Что? У?..

Бокко (смеется): - Нет, не у меня. У графа Рэтленда.

Мясник (с уважением): - У графа?!. Ишь какой проворный!.. Но все ж: ты пишешь лучше!

Бокко: - Нет, он гений. А я... А я уже никто. Давай, плещи!

Располагаются прямо на полу. Разливают. Пьют.
Мясник (мечтательно и важно): - Вот научусь читать и сам возьмусь писать. У меня уже есть пара мыслей… А в какой театр лучше?

Бокко: - В любой.

Мясник: - Угу... А как? Приносишь - и?..

Бокко: - Они читают. А лучше сам читай. И смотри, чтоб не сбежали.

Мясник (с угрозой): - Ну, у меня...(трясет массивным кулаком. Бокко смеется) Ты тоже сам читал?

Бокко: - Не только что читал, но и плясал. В какой-то пьесе был испанский танец на столе. Так я прям на столе им и сплясал.

Мясник: - Что, приняли?

Бокко: - Нет, побили. Всем театром. Потом я с них брал гонорар двойной. За пьесу и за оскорбленье. 
Грустно усмехается и замолкает.

Мясник: - А как первый раз взяли?
Бокко не отвечает, встряхивает головой, встает.

Бокко: - Как холодно-то. Может, дров купить?

Мясник: - Дрова сейчас дорого. Эх, вот не скинули бы меня с губернаторов квартала! Я бы!..

Бокко приносит шкатулку с пуговицами. Делит пуговицы на две кучки.

Бокко: - Давай - кому бежать.

Ставят перед собой стакан, играют: по очереди бросают в стакан пуговицы - что-то вроде игры в кости. Бокко рассеян. Небрежно бросает горсть пуговиц.

Мясник: - Так. Две бельевые в перевертыше, три костяные мимо. Остальные - мордой вниз. Ты проиграл.

Бокко: - Ставлю еще. Твой ход, Пертуччи.

Играют.
Бокко: - Там в спальне у меня бумага, перья откуда-то взялись.

Мясник (уклончиво): - Вдруг пригодятся.

Бокко: - Не пригодятся. Забери.

Мясник: - Да мне зачем? Я и читаю еле-еле. Теперь ты не великий Бокко. Я тоже не писатель. Нам зачем? Твой ход.

Бокко: - Великий Бокко...

Бросает горсть пуговиц.

Мясник (не сдержавшись): - Ну, что ты делаешь?! У меня две костяные и две гербовые в перевертыше, одна с дырками - мордой вниз, а ты бросаешь бельевые! (зло сопит, с презрением:) Великий Бокко!..
Бокко улыбается, бросает аккуратнее.
Бокко (дипломатично): - А ты уже, небось, пробовал что-нибудь сочинять?

Пертуччелло расцветает, тупит глаза, краснеет.

Мясник: - Я - так... Песенки сочиняю.

Бокко: - Да ну?!

Мясник: - Ага. Когда коровок или бычков там режу, то пою. Чтоб им послаще было. Ты понимаешь? Все-таки...

Бокко: - Я понимаю.

Пертуччелло застенчиво смеется, ждет, чтоб Бокко попросил спеть.
Бокко: - Ну, спой.

Мясник: - Да ну! Ну, что ты? (счастливо мнется, собирается с духом, прикрывает глаза) Ах, коровушка,


Закрой глазоньки,


Вот и кровь пошла,


Не остановится... Ну, как?

Бокко (задумчиво): - Эриния мне тоже пела колыбельные на сон.

Мясник (мрачно): - Не нравится?

Бокко встряхивается.
Бокко (уклончиво): - Тонический стих.

Пертуччелло подозрительно смотрит на него - не насмешка ли?
Мясник (решительно): - За это надо выпить!

Встает, откуда-то из загашника достает маленький кувшинчик. Бокко сидит мрачный, бросает пуговицы по одной в стакан. Пертуччелло разливает вино и тоже вдруг грустнеет.
Мясник: - Вот жизнь змея! Я стольким тебе обязан! Живу вот здесь, учусь...

Бокко: - А там коровки, небось, скучают без твоих песен.

Мясник: - Коровки? Да-а... (глаза подергиваются грустью) И режут их тупым ножом!

Бокко (подсказывая): - Без песен.

Мясник: - Да каких уж песен! (с болью) Ставят без сена, нож прямой, фартуки грязные, в глаза не смотрят! Она ж трясется вся, а он ее с замаха!.. На грязный пол! Ни сена, ни подстилки! И по полу - на крюк! У ней еще в глазах...

Бокко (перебивая): - Так что ж ты здесь?! Вернулся бы!

Мясник (со вздохом): - Нельзя!

Бокко: - Что так?
Мясник: - Да вот...

Поглядывает на Бокко, решается, набирает в грудь воздуха...

Мясник: - Мы... с Клэймором...
Входит Клэймор. Одет он чисто и аккуратно, как служащий средней руки. Можно было бы сказать, что и со вкусом, если бы не цвет костюма. Он слишком светлый для Клэймора и слишком обезличивает его.

Клэймор: - Я в гости к вам...

Пауза.

Клэймор: - Большой салам...

Бокко: - Чего явился?

Клэймор: - Я в гости к Пертуччелло. Привет, Пертуччи.

Мясник кивает. Неловкая пауза.

Клэймор: - Эриния вам кланяется... обоим. Она...

Бокко: - Пойду, пройдусь за вином.

Мясник: - У нас еще есть.

Бокко: - Будет больше. 
Одевается, уходит. Клэймор смотрит ему вслед.

Клэймор: - Что, плох?

Мясник: - По целым дням молчит. Чуть-чуть поговорит и снова.

Клэймор: - Не пишет?
Мясник: - Не-а.
Клэймор: - Поклонники являлись?

Мясник: - Да, целая толпа. С детьми, с цветами. Стояли здесь, орали, умоляли.

Клэймор: - А он что?

Мясник: - Спал. И так храпел, что их не слышно было.

Клэймор: - Да, плох.

Мясник: - А я про что? Нет, дело гиблое... И ничего не ест!

Клэймор: - Что он тебе - бычок?

Мясник: - Ну, без еды-то как же?! Тут в перву голову! Без этого и мышь в рост не идет... И пьет все время!

Клэймор: - Талант безмерен, вот и пьет без меры.

Мясник: - А ты-то что тогда? Ведь тоже пьешь без меры!

Клэймор: - Я? (смотрит с ненавистью) Я за компанию.

Мясник (вскипая): - Он за компанию! Хоть раз бы заплатил!

Клэймор (пытаясь сбить его запал): - Что ж делать-то?

Мясник: - "Плати, Пертуччи! После разочтемся!" А я уж скоро по миру пойду!

Клэймор (громче): - Что ж делать-то?!

Мясник: - А ничего! Вот научусь читать и сам начну писать! Или вернусь к коровкам! Надоело ждать! (вскидывает руку) Вот! Рука уже от пьянства задрожала! (решительно) Начну писать! А ты тут оставайся!

Пертуччелло подскакивает к Клеймору.

Мясник: - И вот попробуй у меня украсть!

Клэймор (растерянно): - Да я!..

Мясник: - Нет, ты попробуй!

Берет его за грудки.

Клэймор (придушено): - У меня есть средство! Отличнейшее средство! Клянусь, как миленький начнет писать!

Мясник отпускает его.

Мясник: - Ну? Какое средство?

Клэймор: - Любовь.

Мясник с презрением оглядывает Клэймора.

Мясник: - К кому?

Клэймор делает загадочное лицо, но на всякий случай отходит подальше.

Клэймор: - К ней!

Нежная мелодия. Входит Эриния. Она одета как дама: не очень дорого, но со вкусом.

Мясник: - Ну, если в ней последняя надежда, то плакали мои деньжата. Пора писать. (со злостью и презрением) В ней веса - в пол-овцы! Все, ухожу!

Клэймор (хватая его за руку): - А Бокко любит стройных. Говорит, что в них любовный пламень сжирает лишний вес - и прав!

Мясник: - Прав?

Клэймор (со вздохом): - Пра-ав!

Она ходит, оглядывает дом. Пертуччелло уже с б(льшим интересом рассматривает ее.

Мясник: - А грудь? (критически оценивает) Ну это ладно! Плечо. Рука. А ноги?! Худые, длинные!

Клэймор: - Не ноги это - клещи!

Мясник: - Да-а?!

Подходит чуть поближе к ней, потом возвращается.

Мясник: - Но бедра?! Бедра узковаты!

Клэймор: - Им Бокко посвятил отдельный цикл сонетов. "По ним стекает капля без задержки, И взгляд скользит, качаясь и томясь!"

Мясник заворожено смотрит на Эринию, которая поднимается по лестнице наверх. 

Мясник: - Как неожиданны достоинства бывают!

Он несколько раз по-лошадиному мотает головой и то что называется "западает". Как сомнамбула, идет к ней. Клэймор хватает его за руку.

Клэймор: - Пертуччи, стой! Тп-пру, черт!

Она заходит в спальню Бокко. Мясник с силой выдыхает воздух.

Мясник: - Какая!.. (не находит слов) Какая!..
Клэймор (машет рукой): - Я здесь! Пертуччи!

Мясник: - Как!.. Это!..

Клэймор вынимает платок, машет перед самым лицом мясника.
Клэймор: - Торо! Торо! Торо!

Мясник с трудом возвращается к действительности. Мрачно смотрит на Клэймора.
Мясник: - Так что ж теперь, делить нам славу на троих?

Клэймор: - Она не знает ни-че-го. Я ей сказал, что Бокко нету дома. А сам пришел вперед, чтоб как бы неожиданно... мол, я ошибся... она зашла случайно... Понимаешь?

Мясник: - Ну, ты даешь! Жену подсовывать! Сам посадил рога, сам поливает и смотрит: хорошо ль растут!

Хохочет.

Клэймор (отворачиваясь): - К-козел брюхатый!

Мясник (плача от смеха): - А если он?..

Клэймор (перебивая): - Ты перья положил?

Мясник (утирая слезы): - Положил. А все же?..

Клэймор (перебивая): - А бумагу?

Мясник: - Да. А?..

Клэймор: - Не пишет?

Мясник: - Не-а. Я листья посчитал.
Клэймор: - Ага... (останавливается) Как - посчитал?

Мясник (обиженно): - До ста-то я теперь считать умею!

Клэймор: - Постой, до ста? Какие сто? Должно быть больше!

Мясник: - Там все замаранные, перечеркнутые. Я отобрал, какие были чистые.

Клэймор: - При чем здесь чистые?! Осел! Это же черновики! Это ж его!.. Они же!.. Ох, осел! Там незаконченные вещи! Они же вдохновлять его должны! 

Бежит в свою бывшую спальню. Возвращается с кипой листов. Входит Бокко.

Бокко: - Что это ты несешь?

Клэймор: - Я... Это... Мы...

Пауза. Бокко мрачно ждет. Клэймор пятится, передергивает плечами.

Клэймор: - Как холодно у вас!

Собирается возвращаться в свою бывшую спальню.

Бокко: - А-а. Это правильно. Сжигай. А ты, Пертуччи, говорил - дрова. Тут вон какой запас!

Ставит принесенное вино на стол. Клэймор стоит в недоумении.

Бокко: - Что ты стоишь? Забыл, где здесь камин?
Наверху выходит Эриния, видит Бокко и юркает обратно.

Клэймор направляется к камину. Перебирает листы.

Клэймор: - Так. Это можно смело. (бросает стопку листов в камин) Это тоже.

Бокко: - Давай скорее. Поджигай.

Клэймор: - Сейчас.

Наклоняется, долго раздувает огонь, поглядывая на Бокко. Рассыпает листы.

Клэймор: - Рассыпались.

Ползает, собирает. Бокко безразлично наливает себе вина, пьет, полоща вино в горле.

Клэймор: - А-а, вот набросок про Эразма. Тебе он нравился, но ты не смог продолжить... (Бокко не реагирует) Ах, сколько лет! Трудов! Волнений! А это что? Не помнишь?

Протягивает Бокко лист. Тот потягивает вино и не оборачивается.

Клэймор (читает): - "Если и была душа, то выходила незаметно..." А-а, помню! Там что-то про двоих. Они идут... Как дальше?

Бокко: - Нету дальше.

Клэймор: - Но ты хотел... Ах, черт, забыл! Как ты хотел?

Бокко выхватывает у него лист из руки, с мрачным вниманием просматривает. Клэймор потихоньку вытаскивает из огня несгоревшие листы.

Клэймор: - Ты так там здорово придумал! Там что-то было!.. Фантастически прекрасно! Да как же?!.

Бокко протягивает ему лист.

Бокко: - Сжигай.

Клэймор (растерянно): - Сжигать?!

Бокко: - Сжигай... Огонь зачахнет.

Клэймор: - Но ты же!.. Тебе же нравилось!.. Это твоя!..
Бокко (отворачиваясь): - Не болтай. Мы мерзнем.
Клэймор: - Что? Сжигать?

Бокко (с усилием): - Сжигай.

Клэймор: - Всё?

Бокко: - Всё!

Клэймор хватает всю кипу, но медлит, поглядывая на Бокко.

Клэймор: - Бросаю?!

Бокко: - Да.
У Клэймора ходят желваки, он уже заведен, но никак не может решиться.

Клэймор: - В огонь?!

Бокко: - Давай, давай.

Эриния на цыпочках подходит к перилам и заглядывает вниз. Клэймор еще несколько раз раскачивает рукой с бумагами и, наконец, бросает. Наверху, зажав рот, тихо охает Эриния. Даже мясник привстает.
Клэймор: - Горит! Смотри, сейчас займутся остальные!

Бокко: - Вот, наконец, согреемся.

Он пробует налить вина, но рука дрожит. И он макает палец в пролитое и сует в рот.
Клэймор: - Горит же, черт возьми!

Мясник (робко): - Ты, Бокко, это...

Клэймор чуть не плачет. То собирается броситься в огонь, то зло отходит.

Мясник (потрясенно): - О-о!

Тоже пытается налить вина, и тоже не может. Макает палец в пролитое, как Бокко, и сует в рот. Так и стоят вдвоем у стола, по очереди макая палец в вино и суя его в рот.
Клэймор (убито): - Все. Хана. Сгорело...

Бокко: - Дурак ты, Клэймор! (резко разворачивается, стучит себя по лбу) Здесь все! Здесь! Чтоб взял меня простой огонь?! Ну, нет! Огонь геенны - может быть, соперник! Но - не простой огонь! Мой мир - иллюзия, прозрачность наважденья, но ты его так просто не сотрешь! Простым огнем! Нет, шутишь!

Клэймор: - Так пиши!

Бокко (успокаиваясь): - Зачем? Все здесь, при мне. А остальным не нужно.

Мясник: - А нам?

Эриния: - А мне?

Бокко вздрагивает, резко разворачивается. Пытается скрыть свою растерянность, делает какие-то незаконченные движения и отворачивается к Пертуччелло.
Бокко: - Ты знаешь, Пертуччелло... Я... (поворачивается к ней) Тебе зачем?

Эриния: - Ты любишь так вопрос "зачем".

Бокко: - Да, я любопытен.

Эриния: - Затем, что... (спускается вниз) ...я тоже любопытна. Как у тебя пойдет. Не скис ли...

Бокко: - Скис.

Эриния: - Не поглупел ли.

Бокко: - Поглупел.

Стоят напротив друг друга.
Эриния: - Усох, состарился...

Бокко: - ...и о тебе забыл.

Пауза.

Эриния (нараспев): - А Клэймор вот устроился в газету. Дела пошли, о прошлом уже забыли. У нас прислуга, две собаки...
Бокко (перебивая): - Еще одно "зачем". Я очень любопытен. Зачем пришла?

Эриния: - Чтоб на тебя взглянуть. На дом.

Бокко: - Взглянула? Уходи.

Эриния (медленно): - Да. Смотреть здесь не на что.

Прощально оглядывает дом, идет к двери. Останавливается.

Эриния: - Да!.. Если вдруг вы все же разродитесь какой-нибудь безделицей...

Бокко: - Навряд ли!

Эриния: - ...не надо посвящать ее мне. Мой муж будет против. (Бокко не успевает ответить, как она обращается к Клэймору) Дорогой, я зайду к модистке. А ты не задерживайся и приходи домой. И, прошу, не траться на цветы, у нас уже весь дом ими заби-ит.

Уходит. Через несколько секунд возвращается.

Эриния: - Да!

Подходит к Клэймору, целует в щеку. Вытирает платком место поцелуя. Клэймор пытается сделать это сам, но она бьет его по рукам и заканчивает дело сама. Осматривает щеку, прячет платок. Снова целует и идет к двери.

Эриния (как бы самой себе): - Одни импотенты! Вокруг одни импотенты!

Уходит. На этот раз окончательно. Бокко и Клэймор молчат, а Пертуччелло, до того зачарованно следивший за Эринией, мотает головой и резко выдыхает.

Мясник: - Ну, ты, Бокко, неправ! Я научусь писать и все посвящу ей!

Клэймор: - Заведи себе жену и ей пиши.

Мясник гневно сопит, но не отвечает. Все трое выпивают.

Бокко: - Пертуччи, а где у нас бумага?

Мясник (вздрогнув): - У тебя в спальне.

Бокко: - В спальне.

Клэймор: - Я принесу.

Быстро бежит наверх.

Мясник: - Вот это, Бокко, класс! (тычет кулаком его в живот) Пусть этот рогоносец поскрипит зубами! А ты ей!..

Бокко: - Нет. Эту безделицу я посвящу тебе.

Мясник: - Мне?!

Бокко: - Да. И уже есть прекрасное начало. Двое спускаются по лестнице, один из них мясник.

Мясник (в восторге): - Мясник!

Бокко: - И он говорит второму. (вяло декламирует) "Что ты говоришь о душе и о Христе? Мои предки были мясники..."

Мясник: - Это он говорит?

Бокко: - Да.

Мясник: - Ну-ну?

Клэймор приносит бумагу, раскладывает на столе. Пертуччелло показывает ему рукой на Бокко и тутже прикладывает палец к губам. Клэймор убегает наверх.
Бокко: - "И я мясник. Ты знаешь, что это такое?"

Мясник: - Ага.

Бокко: - "Я убиваю каждый день. Это моя работа... Нож в моей руке и перед ним - податливое тело."

Мясник: - Ага.

Бокко (постепенно увлекаясь): - "Плоть и жилы расходятся, как бумага под острым лезвием. Пьянящий пар вырывается изнутри. И кровь... Меня с детства кропили кровью." И там – дальше.

Пертуччелло плачет. Бокко взволнованно ходит с застывшей ухмылкой на лице.

Мясник: - Ты написал? (поправляясь) Вы написали?

Бокко: - Я.
Клэймор слетает вниз с чернильницей, перьями и бирушами.

Клэймор: - Сейчас песочек принесу!

Бежит наверх. 

Мясник: - И посвятите мне?!
Бокко: - Ну, это ж про тебя.
Мясник: - Ага, ага. (испуганно) Работайте! Работайте!

С умилением смотрит, как Бокко садится к столу. Как, будто боязливо, берет перо, выводит первое слово, смеется и начинает быстро писать. Мясник вдруг хмурится и вскакивает.

Мясник: - Где этот Клэймор?! Где этот негодяй?!

Бежит наверх. Сталкивается в дверях спальни с Клэймором, хватает его за грудки, подтаскивает к перилам.

Мясник: - Иди сюда, паскудник! Смотри! Ты видишь?! Он работает! Он пишет про меня! Он мастер! Он такой!..

От переполненности чувств рыдает. Внизу Бокко затыкает уши бирушами. Клэймор осторожно высвобождается из рук мясника.

Мясник: - А ты его хотел убить?! (слезы мгновенно сохнут) Убить?! Его?! Да тебя самого надо!.. (светлеет взглядом) Точно! Правильно! Как я сразу не догадался?! Ну, молодец, Пертуччи! Ты умница! Вот наконец-то и в тебе мысль появилась! Убить мерзавца - да ты герой!

Клэймор распахивает дверь спальни, перегораживая галерею, и удерживает ее. Мясник рвется.

Клэймор: - Ты ж сам хотел! Я только предложил!
Мясник: - И передумал! Теперь тебя убью!
Клэймор: - Убьешь меня, а после?
Мясник: - "А после" будет после!

Тянет. Клэймор кряхтит, но держит.

Клэймор: - Коровкам будешь горло резать?

Мясник: - Буду резать! Коровкам, свинкам, овцам!

Клэймор: - Кровь пускать?

Мясник: - Пущу, пущу! Тебе сначала, а потом и им! Он обо мне напишет, а - я - буду - ре-езать!

Он тянет всей массой, дверь постепенно поддается.
Клэймор: - А он возьмет и бросит!

Мясник: - Как это бросит?!

Идет на Клэймора.
Клэймор: - А вот так! Сейчас он пишет, а потом забросит! Таланты переменчивы. Сейчас он пишет о тебе, потом о... (мясник останавливается) ...о лекаре! Потом о прачке! Вы для него едины все!
Внизу Бокко вынимает бируши.

Бокко: - Да что у вас за крик?

Мясник: - Как это бросит?!

Клэймор (шепотом): - А вот так! (вниз, к Бокко) Я объяснял Пертуччи, чем... силлабический стих отличается от силлабо-тонического.

Мясник (растерянно): - Че-о?!

Клэймор (быстро): - Стих силлабический, любезный друг Пертуччи, почти что мертв. В силлабо-тонике гораздо больше жизни. (размахивает руками, не давая мяснику вставить слово) Здесь дело в кл(узуле, в корпусе и в рифме. Вот, обрати внимание: двухсложная, удар на первый слог. "Для него вы все едины Миром мазаны одним!.." Это хорей.

Мясник (неопределенно): - Ну?

Клэймор: - Амфибрахий. "Сейчас он попишет, а после забросит! А ты все такой же безвестный дурак!" Здесь трехсложная стопа. И обрати внимание, клаузула - то женская, то мужская.

Мясник (с работой мысли на челе): - Дурак - мужик, понятно. А где же баба?

Клэймор: - "Забросит" - клаузула женская. А вот анапест - или нет! - хорей с спондеем: "Он мн( многим, чем обязан, Но не помнит ни хрена!" (осторожно заглядывает вниз) "(н мн(..." - спондей, а "чем обязан..." - пиррихий...
Пертуччелло задумчиво хмурится и всерьез пытается вникать. Бокко усмехается и затыкает уши бирушами.

Клэймор (меняя тон): - Короче. Осел ты, Пертуччелло, и скотина. И вовсе нет в тебе мозгов. Коль ты с рожденья образина, Так слушай умных... в общем, людей!

Мясник (вдумчиво): - Хорей?

Клэймор (ядовито): - Тупой дактиль.

Мясник (благоговейно): - Тупой дактиль!

Клэймор спускается вниз и ставит перед Бокко песок. Пертуччелло идет следом. Бокко вынимает из ушей бируши.

Бокко: - Ну что, Пертуччи, как ты?

Мясник: - Тупой дактиль!

Бокко: - Верно подмечено.

Клэймор: - Бокко, вот песок. Перо, бумага - все на месте. Ну, мы пойдем. 

На цыпочках идут к выходу, прихватив с собой кувшин с вином.
Бокко: - Эй, вы куда? А выпить?

Клэймор: - Мы там выпьем.

Мясник (качая кувшин): - Тут чуть-чуть осталось. Мы прогуляемся...

Клэймор: - А вы работайте! Не будем вам мешать.

Бокко: - Вы не мешаете. Налей!

Пертуччелло мнется. Клэймор тянет его за рукав.

Мясник: - Нет, правда, мастер. Тут он так интересно говорит. Я бы хотел послушать.
Бокко: - А за тупой дактиль?

Мясник: - За тупой дактиль?! За это можно.

Бокко: - Нужно! Необходимо!

Клэймор: - Но, мастер!.. (шепотом) Пертуччелло!

Делает сигналы руками.

Мясник: - Да ладно тебе! Пусть уж пьет. На всех тут хватит. Я угощаю!

Клэймор скрипит от злости зубами. Выпивают. После первой Бокко машет рукой.

Бокко: - Пертуччи, тащи пуговицы!

Клэймор: - Да Бокко, ладно тебе!

Бокко: - Тащи, тащи! Сыграем!

Пертуччелло несет шкатулку с пуговицами.

Мясник: - А скажите, мастер! Там, в вашей пьесе только про меня?

Бокко (деля пуговицы): - Что значит - про тебя?
Мясник: - Ну, там не будет всяких лекарей, прачек?

Бокко: - Пока не знаю. Может, будут.

Мясник (испуганно): - Зачем? Не надо, мастер! Вот это ни к чему!

Бокко (смеясь): - Ну, ладно, там посмотрим. Ты ходи.

Мясник: - Но вы же обещали!

Клэймор: - Ходи, не задерживай.

Мясник недовольно сопит, но бросает горсть пуговиц.

Мясник: - Знаю я этих лекарей. Пустейшие люди! А уж про прачек и сказать-то стыдно. Я тут с одною спутался. Ручки скукоженные, морда с мой кулачок, и сама скользкая, как обмылок! О чем там писать?!

Клэймор бросает, считает выпавшие пуговицы  и толкает мясника в бок.
Клэймор: - Твои не пляшут. Ходите, мастер.

Мясник зло хмыкает и внимательно следит за игрой. Бокко задумчив и свой бросок делает неаккуратно. Пертуччелло раздраженно вздыхает, но молчит. Долго готовится и делает свой ход. Видимо, удачный. С удовольствием подсчитывает результат. Передает стаканчик Клэймору.

Мясник: - Давай, давай, старайся. (Бокко) Вот то ли дело мясники! Народ достойный. Может, с виду грубый - работа сложная, волнения опять же! Но, если заглянуть поглубже - о-о! (видит результат броска Клэймора и уже тоном ниже:) О-о!

Бокко (задумчиво): - Да, и песни сочиняют. Кстати, неплохая мысль. (оживляется) А ну-ка, Пертуччелло, как ты там мне пел?

Клэймор: - Ты песни сочиняешь?!

Мясник (гордо): - Ну! Я, мастер, щас не в голосе.

Бокко: - Давай, давай.

Сидит, поигрывая пуговицами в ладони. Пертуччелло садится поудобнее.

Мясник: - Ах, коровушка,


Закрой глазоньки,


Вот и кровь пошла,



Не остановится...
Клэймора пытается сохранить серьезную мину, булькая от смеха.

Мясник (холодно): - Это я им пою, чтоб успокоить. Ходите, мастер.

Бокко: - "Вот и кровь пошла, не остановится".

Рассеянно выбирает пуговицы для броска. Пертуччелло с растущим беспокойством следит за его действиями.

Клэймор (справившись с приступом смеха): - Да ты Петрарка.

Мясник: - Я...

Смотрит, как Бокко делает бросок. Медленно наливается кровью и желчью.

Мясник (тихо): - Вы как сходили?! Ты как сходил?!

Бокко (очнувшись): - Я?

Мясник (орет): - Ты! Ты!

Бокко: - Я... бросил...

Поднимает свои пуговицы и пытается сосчитать, но мясник выбивает их у него из рук.

Мясник: - У него семь гербовых в перевертыше и м(лка с дырками, а ты - пять бельевых?! (визжит) Пять бельевых?!! (берется за сердце)
Бокко: - Ну, извини...

Мясник: - Что "извини"?! "Великий Бокко"! "Гений"! А ты тупой! Как... я не знаю! Любой пацан! Вот такой сикельденыш знает! А он!..

Клэймор: - Ну, он ошибся.

Мясник (вне себя): - Что?! Семь гербовых и малка с дырками! Ошибся! Ну, нет! Убить! Немедленно! (Клэймору) А ты все - обождать! Сейчас же!

Клэймор (бледнея, но смеясь): - Канделябром, канделябром!

Мясник: - Чем?!

Клэймор (тянет его за рукав): - Подсвечником.

Мясник: - Подсвечником?! Ну, нет! Зарезать! Зарезать, как и собирались!

Клэймор пытается успокоить рвущегося из рук Пертуччелло.

Мясник: - Ты говорил - гений! Все говорят - гений! А он - пять бельевых!
Клэймор обхватывает его и шепчет на ухо. Пертуччелло сопит, но слушает. 

Мясник (вдруг вскидываясь): - Пять бельевых!

Опять начинает рваться из рук. Бокко сначала наблюдает их, потом задумывается.

Бокко (мяснику): - Как ты сказал?

Клэймор и Пертуччелло замирают.

Клэймор: - Да мастер, он же пошутил!

Бокко: - Зарезать, как и собирались? Угу. (идет к столу, в задумчивости глядя на обоих) Зарезать, как и собирались. (ищет перо) Зарезать, как и собирались. Так просто и по существу. Ну, спасибо, Пертуччи!

Мясник: - Да я, Бокко... Ну это присказка такая. Вы же... пять бельевых...

Бокко (отмахиваясь): - Ч-ш-ш!

Быстро записывает и забывает про них. Клэймор утягивает мясника за дверь.

Бокко: - "Вот и кровь пошла, не остановится..." "Убить... - нет! - Зарезать, как и собирались." Зарезать, как и собирались... Э-э, Пертуччи, а что ты имел в виду? (оглядывается) Эй, вы где? Подожди. Что он говорил? До этого?.. Так... Клэймор сказал: "Да ты Петрарка!" (смеется) А это хорошо! "Да ты Петрарка!" (записывает, увлекается) "А где ж твоя Лаура?" (обмакивает перо в чернильницу, потом еще раз) Черт, чернила!

Осматривается в поисках чернил. Подхватывает бумаги, перья и бежит наверх.

Бокко: - "А где ж твоя Лаура?" (посреди лестницы останавливается) А где твоя Лаура, Боккаччо де Оро? (опускается на ступени) Как и положено, принадлежит другому... Я не люблю ее, она - меня. Я ей не нужен, она - мне. Мы оба посмеялись над ее предательством и разошлись. Теперь на ней платье дамы, прическа замужней женщины и взгляд шлюхи - стандартный набор... (пауза) Забавно: они грации на расстоянии, а чуть поближе - обычные жены. И хорошо, коль только травят мышьяком. А то - детей рожают, опухают, храпят, бранятся - словом, приличны твоим стихам и посвященьям, как тухлый студень именинам... (встает) Ну что ж, пойдем писать для... мясника. 

Медленно поднимается и скрывается в своей комнате.

Вечер. Входят Клэймор и Пертуччелло. Клэймор пьян и возмущен:

Клэймор: - Ты выдал нас!

Мясник: - Нам без него не обойтись.

Клэймор: - Ну все, пропал! Зачем я с ним связался?!

Мясник: - Он все посмотрит, скажет заключенье. А если вдруг?!.

Клэймор: - Какое "вдруг"? Не будет "вдруг"! Я пошутил. Я все придумал! Все! Забудь! Дурная шутка!

Мясник: - А ты что думал?! Ткнул ножом и все?!

Клэймор: - И все!

Мясник (возмущенно): - И все?! Ну, нет! Над телом можно издеваться, но над душой!..

Клэймор: - Осел! Баран!

Мясник (упрямо): - Он все проверит, а потом исполнит песню.

Клэймор: - Какую песню?!

Мясник загадочно улыбается, идет к дверям и вводит лекаря.
Мясник: - Во всем должна быть красота! Ты не смотри, что я мясник - я понимаю!

Клэймор: - Какую песню?! Боже правый!

Мясник: - Уж если я коровкам, свинкам!.. А здесь - великий Бокко! Уж здесь я расстараюсь - будь покоен!

Клэймор (в ужасе): - Не надо ничего! Я пошутил!

Мясник: - Да ведь красиво как! Слова, мотив! Не песня, а божий привет!

Клэймор падает на колени.

Клэймор: - О, Господи, прости, что я связался с тупым кретином! Что я не ведал!..

Мясник (перебивая): - Ты послушай! Прослезишься!
Клэймор стонет и на четвереньках ползет под лестницу.

Клэймор: - Нет! Нет! О, Боже! Не-ет!

Мясник: - Послушай! (с гордостью) "Последняя песня"! Слова мои!
Кивает лекарю. Тот тщательно прокашливается. Клэймор затыкает уши. Лекарь запевает дискантом: сначала тихо, но постепенно расходится и орет во все горло.

Лекарь: - Ангелы слышат своими ушами:


Над телом душа затрещала крылами!


Бокко великий,


Бокко все знали,


Вот а теперь его нету уж с нами!

Клэймор: - Замолчи! Заткнись!
Из своей комнаты выскакивает Бокко с пером и листами бумаги в руках. Клэймор и Пертуччелло прячутся под галерею.
Бокко: - Что здесь за вой! Какому козлу прищемили копыто?! (видит лекаря) А-а, это ты, любезный! Что ты разорался?!

Лекарь: - Я репетирую.

Бокко: - Козлиным блеяньем отваживаешь хвори? Испугом лечишь заиканье?! Или мигрень берешь измором?! Так я не болен. Марш отсюда! Я здоров!

Лекарь (с достоинством): - Я репетирую. Чтоб спеть, когда помрете.

Бокко: - Что-о?! Ведро клистира тебе в ухо! Ах, ты!.. Постой вот так чуть-чуть!

Скрывается в комнате, слышно, как в спешке он что-то роняет, ругается. Клэймор хватает лекаря и выпихивает из дома. Тяжело дыша, прижимается к стене и закрывает глаза.

Клэймор: - Во что я влип?! Нет, это наваждение!

Мясник: - Ну, как тебе песня?
Клэймор: - Мне слава голову вскружила. И ты! Как нас с тобой судьба связала? Кто ты такой? Я, умный человек, вожусь с таким как ты! Нет, я свихнулся! Я всем ему обязан! А тут вдруг!.. Пойду, покаюсь, примиримся, и будет все, как прежде! Он великий Бокко, я секретарь...

Бокко выбегает на галерею.

Бокко: - Где этот горлодер?! Мерзавец Пертуччелло! Напустил в дом негодяев! Найду - убью! Эй, Пертуччелло! Всех убью!

Бежит вниз. Клэймор и Пертуччелло прячутся под лестницей.
Бокко: - Эй! Кто-нибудь!..
Входит Эриния. Она бледна и чуть задыхается. Увидев Бокко, останавливается. Он открывает рот, собираясь сказать. Она жалобно улыбается и тоже открывает рот, делает шаг навстречу. И он... чихает. Она останавливается, недоверчиво смотрит на него, снова делает шаг. И он снова чихает. Прижимает рукав к носу.

Бокко (глухо): - У вас нет платка?

Она протягивает ему платок, неуверенно начинает говорить, но он громко и пародийно сморкается. Как ни в чем не бывало смотрит на нее. Она усмехается.

Бокко: - Мне опять нехорошо. Вы что-то хотели?
Эриния: - Я... я потеряла Клэймора. Он не пришел... Натащил полный дом цветов, угощений. Наверно, он опять у какой-нибудь...

Бокко: - Ну-да, ну-да.

Эриния: - Он, как съехал от тебя, стал такой... такой... Я устала менять служанок! Неделя проходит, и они уже беременны!..

Бокко: - А через месяц рожают.

Эриния (путаясь): - Да... Нет... Как когда. Он такой...

Бокко: - Что ты врешь?

Эриния: - Почему это?!

Бокко: - Не знаю.
Она поджимает губы, часто моргает.
Бокко (саркастически): - Может, луку? У Пертуччи исключительный лук. Слезу вышибает на раз!

Эриния: - Не надо. Слезы для женщины - не проблема.

Плачет.

Бокко: - Так в чем тогда проблема?

Эриния (успокаиваясь): - Мне жаль тебя, Бокко. Жаль, что предала тебя. Жаль, что сбила. Ты был ничего. (совсем спокойно) Мне даже льстило твое внимание. Клэймор... пожиже, но сейчас он встал на свой путь. Мне кажется, из него будет толк. И в наше время так трудно найти работу, постоянный заработок. Он старается. Это главное, старание... А вы как думаете?

Бокко (тоже с показным равнодушием): - Я? Я тоже начал тут писать. Безделицу. Пьеску. Посвящу ее Пертуччи. Он так быстро учится читать!

Эриния: - Пертуччи? Да, он очень милый!

Смеются, отвернувшись друг от друга. Из-под лестницы появляется мясник.

Мясник: - А...

Рука Клэймора утягивает его обратно.

Эриния и Бокко: - Что?

Оба принимают возглас на счет друг друга, секунду ждут продолжения и снова смеются. Эриния демонстративно потягивается.

Эриния: - Сейчас мой Клэймор вернется домо-ой. Пойду. Он возвращается такой уставший. (идет к выходу, оборачивается.) Вы бы хоть горничную себе завели. Грязно у вас, неухожено. Белье целый день висит.

Бокко: - Да, да. Надо убрать.

Начинает спешно снимать белье, перекидывая его через руку увесистым комом.

Эриния: - Давайте, помогу.

Помогает ему, оба спешат, суетятся. Бокко набрасывает простыню ей на голову и обнимает.

Бокко: - Молчи! Молчи! Я дурень, я идиот! Я...

Отходит в сторону. Она стягивает простынь с лица.

Эриния: - Она еще сырая.

Бокко снова бросается к ней, обнимает. Стоят, прижавшись друг к другу.

Эриния: - Пожалуйста... Пожалуйста!.. Прости меня.

Он отскакивает, взмахивает руками, и снятое белье летит на пол.

Бокко: - Ну, хочешь, я брошу все?! Я не буду писать! Я не буду врать! Фантазировать, придумывать! Это так просто! Мне плохо без тебя! (опускается на колени) Будь плохой женой, будь скверной подругой, но не надо уходить к другому! Я с ума схожу!..

Эриния: - Я сама с ума схожу! (тоже опускается на колени) Я целые дни... (Бокко хохочет) Ты что?

Бокко: - Мы как в дешевой мелодраме! И оба на коленях!

Эриния: - Да наплевать же, Бокко! (ползет к нему) Меня ноги не держат! Я готова ползать так всю жизнь!

Бокко: - Колени сотрешь! (обнимает ее) Я больше не буду!..

Эриния: - Как хочешь, Бокко!

Бокко: - Я забуду грамоту!

Эриния: - Как хочешь, Бокко!

Бокко: - Я буду целые дни носить тебя на руках!

Эриния: - Как хочешь, Бокко!

Из-под лестницы выскакивает Клэймор.

Клэймор: - Не слушай ее! Она собьет тебя, закрутит, чтобы предать!

Бокко: - Те же и муж.

Клэймор бухается на колени рядом с ними.

Клэймор: - Ей все-равно - кто ты! что ты!

Бокко: - И тоже слаб в коленках.

Встает. 

Клэймор: - Ты хочешь взять ее? Пожалуйста, бери! Не против! Я готов отдать! (Эриния тоже поднимается) Но лишь скажи, зачем она тебе? (вскакивает) Ты гений! Понимаешь?! - гений! Тебе писать и радовать людей!

Бокко: - А я хочу лишь радовать ее!

Клэймор: - Все! Нет вопросов! Забирай! (хватает Эринию за руку, целует) Прости меня, Эриния! Но - береги его! Он должен! - понимаешь, должен! Писать, писать без устали!

Эриния вырывает руку, отходит.
Бокко: - Нет! Раз она не хочет, значит, не за чем писать!

Выскакивает Пертуччелло.

Мясник: - Как это не за чем?! А!..

Клэймор (визжит): - Уйди! (к Бокко) Как это не за чем писать? Вы вспомните, как зал поет и плещет от восторга!
Бокко: - Да наплевать мне сотню раз на их восторги!

Мясник: - Да как же, Бокко?..

Клэймор: - Уйди! Убью! (к Бокко) Да вы нужны им, чтобы восхищать и потрясать их души!..

Бокко: - А я хочу быть нужным только ей!

Клэймор: - Кому?! Кому?! Вы только посмотрите! Она простая баба! Верна двум-трем мужьям одновременно, все время путает "да", "нет" и "может быть", предать готова каждую секунду, при этом лжива и глупа!

Бокко: - За это и люблю.

Клэймор: - Тогда берите! Но пишите! Ради Бога, Бокко! Пиши, пиши!..

Бокко: - Зачем?

Клэймор: - Да пропади ты со своим "зачем"! Да что же я, железный?! Хоть кто-нибудь взгляните, я живой! Я чувствую! Во мне стучится сердце, заполненное болью! Я же дышу и слышу, ощущаю, осязаю, как сто иголок, сто ревущих звуков, сто ярких вспышек вонзаются в меня!

Пятно света выделяет только его.
Клэймор: - Я же люблю и хочу быть любимым! Так просто! Я честен, умен... - да, я бездарен! Я неудачный вор. Я пустота! Но мне бы хоть чуть-чуть!.. Хоть каплю!.. А я все отдаю! Я нищий, что бросает богачу последнюю монету и рыдает, прощенья просит, что не может больше! "Простите, слишком беден. Как-нибудь я доплачу. Слуга покорный и целую руку." Все! Хватит! Не позволю! Ты - моя жена! И дом здесь мой! Я выкупал его не раз! И охранял! Он мой! Здесь все мое! 

Мясник: - Клэймор, ты...
Клэймор: - Пошел отсюда!

Мясник (растерянно): - Да я-то здесь при чем?

Клэймор: - Вон! Не позволю! Хватит! Хватит! Я так хотел ему помочь! Он, вправду, гений! Преклоняюсь! Я снова был готов пойти к нему слугой, лишь бы помочь! Но обирать себя не дам! Всё! Хватит! Не позволю! (падает в кресло) Всё!

Свет заливает всю комнату. Клэймор сначала удивленно, потом растерянно оглядывается. В комнате, кроме него и Пертуччелло, никого нет. 

Мясник: - А что ты со мной так грубо?

Клэймор: - А-а?..

Мясник: - Нет, позвольте! Что ты мне тут хамил? А?! Что значит - вон?!

Клэймор: - А-а?..

Мясник: - Что "А-а", козел рогатый?!

Клэймор: - А где же?..

Пертуччелло (снимая пояс): - В галантерейной лавке! В подполе! На пятой полке!!!

Мясник складывает ремень удавкой. Клэймор пятится от него.

Клэймор: - Но, Пертуччелло, друг! Но я же!..

Мясник (мрачно и напевно): - Клэймор бе-едненький,


Шейка то-онкая,


Ремешо-ок, подлец,


В шейку вре-езался!

Клэймор: - Не надо. Я хотел сказать, что... Помогите!

Пертуччелло кидается к нему. Клэймор швыряет в мясника корзину, загораживается креслом, столом. Пертуччелло лезет через завал мебели, размахивая ремнем.

Дверь спальни Бокко распахивается, на галерею выходят Бокко и Эриния.

Бокко: - Эй, люди! Эй! Весь мир! Смотрите! Вот женщина, которая!..
Мясник в это время добрался до Клэймора и начинает прилаживать ремень к его шее. 

Бокко: - Да что опять вы делите? Пертуччи, он же не собака! Ему ошейник не пойдет!

Мясник: - Он оскорбил меня!

Бокко: - Прости, ему. Он, в общем, славный малый. Прости и ты мне, Клэймор. Я увожу твою жену.

Мясник отпускает Клэймора и даже с сочувствием смотрит на него. Клэймор пытается поймать в лице бесстрастную улыбку.

Клэймор: - Ну что ж? Бери... Я ж обещал... Лишь бы пошло на пользу. Лишь бы писали...

Бокко: - Ну, это ей решать. Но если уж решит, то все, что я ни напишу, то посвящу ей! Только ей одной!
Мясник: - Нечестно, мастер! Вы же обещали!

Бокко: - Прости, Пертуччи, но в мире нету справедливости! Он так устроен! Что поделать?! Итак! Эриния?

Она счастливо смеется.

Эриния: - Ох, ты мучитель! (кричит) Пусть пишет, черт чернильный! Отныне снова он Великий Бокко!

Рев зала. Сверху сыпятся газеты. Клэймор и Пертуччелло хватают их и лихорадочно читают. Бокко и Эриния обнимаются. Упавшую на голову газету Бокко не глядя сдергивает и бросает вниз.

Мясник (читает по слогам): - И во... вот с... сно-ва... у... у... пе-ра... ве-ли-кий Бок-ко...

Клэймор сминает свою и его газеты.
Клэймор: - Да что ты мучаешься, и так все ясно! Все уже пронюхали. Уже ждут. Сейчас он пойдет в гору. Начнет строчить пьесы одну за другой. У дверей выстроится очередь, из-под пера будут выхватывать.

Мясник: - Так, значит, надо подождать?

Клэймор: - Нет, лучше уж на взлете. Никто не знает, когда будет закат. 

Мясник: - Но жирок растет! Кто ж бьет кабанчика, когда пошел он в весе?

Клэймор: - Но он уже не молод! А вдруг возьмет и сам помрет - тогда что?

Мясник (возмущенно): - Как - сам помрет?! Я зря потратил время?! Я столько ждал, а он, возьмет... (красноречивый жест) - и все?! Ну, нет!!! (смотрит на Бокко, обнимающегося с Эринией. Душевно:) А жалко как! Вот жизнь-злодейка! Вы трижды правы, мастер! Нет в этой жизни справедливости и правды!

Клэймор (про себя): - И никогда не будет.

Мясник (Клэймору): - А может, нам и вовсе отказаться?

Клэймор: - Все может быть.

Оба глядят на целующихся наверху Бокко и Эринию.
Мясник (с болью): - Зачем же для нее?! Ведь, для меня хотел?!

Клэймор: - Ты - просто Пертуччелло, а я - просто Клэймор. Привыкни к этому.

Бокко и Эриния наконец отрываются друг от друга.

Бокко: - Друзья! Вы видите счастливейшего из бессмертных! Как ты там говорил, Пертуччи? Шикарно, господа, товарищи, друзья, сограждане! Филейно! Я чувствую себя, как солитер в печенке у быка!

Мясник (поправляя): - У здорового быка.

Бокко и Эриния хохочут. Пародийно-величественно шествуют по разным лестницам вниз.

Бокко: - Пертуччи, ты настоящий кладезь! Я решил в последней сцене, когда они его убивают, какой-нибудь идиот пусть сверху поет песню. Ну, что-то вроде того, что ты поешь своим коровкам! А?! Как тебе?

Мясник (с обидой и гордостью): - Пертуччи вам не поросячий хвостик.

Бокко: - Отлично, Пертуччелло! (спускается вниз, берет мясника под руку) Смотри, они входят отсюда. А он сидит здесь за столом и пишет.

Клэймор уже за столом, с пером в руках.

Клэймор: - В стихах?

Бокко: - Нет, в прозе. Это будет в прозе. (смотрит на Клэймора.) Нет, я сам. Теперь я буду сам.

Неловкая пауза. Клэймор выходит из-за стола.

Клэймор: - Мастер, я буду просто здесь сидеть. Коль вы позволите. Так, для... Разрешите?

Бокко: - Сиди, сиди, гурман. И можешь не молчать. (вспомнив, с угрозой) Но только!..

Клэймор (вскинув руки): - Что вы, мастер! Это ваше.

Бокко (мягче): - Теперь мне нужны деньги. Теперь мне надо содержать семью.

Клэймор: - Я понимаю.

Бокко, все еще чувствуя неловкость, вертит перо в руках.
Бокко: - Вот, желобок на пальце. С непривычки. Теперь опухнет, а потом привыкнет.

Эриния тихо уходит на кухню.

Клэймор: - Так ты сказал, он пишет, а они приходят.

Бокко: - Да. И ножом, мясницким таким большим ножом. Пертуччи, у тебя есть нож?

Мясник: - Конечно. (достает нож из-за голенища) Но это так - дежурный. А рабочий нож...

Бокко: - Отлично! Дежурный нож! (записывает)

Клэймор: - Но, Бокко, ты прости, но - "просто убивают"! Ты сам же говорил, злодейство должно быть... А оно какое-то без затей.

Бокко (задумчиво): - Без затей... Без затей... А что? Может быть, и так! Тут главное - обыденность. Все должно быть грубо!

Мясник: - Нет, Бокко! Как же?! Тут свинку режешь - сердце стынет! А тут - человек!

Бокко: - Так в том-то все и дело!

Мясник: - Нет, нет! Как хочешь, все должно быть с чувством!

Входит Эриния.

Эриния: - Все, Бокко, хватит. Отдохни! Поужинаем.

Бокко: - Не мешай.

Клэймор и Мясник (вскакивая): - Не мешай! Иди отсюда!

Бокко (записывая): - Они режут, этот идиот поет...

Эриния: - Я приготовила же, стынет!

Бокко: - А она плачет!

Клэймор: - Да. Рыдает в голос.

Бокко: - Рыдает в голос - это хорошо!

Быстро записывает. Эриния стоит, не зная, обидеться или стерпеть. Клэймор смотрит на нее, она - на Клэймора. Пертуччелло - на нож. Оглядывает его повнимательнее, аккуратно вытирает рукавом, пробует лезвие на ноготь.

Эриния: - Прости, Клэймор.

Он кивает, пытается улыбнуться. Бокко отрывается от записей, смотрит на них.

Клэймор: - Можно, я тебя поцелую? Последний раз.

Смотрит на Бокко, как бы спрашивая разрешение. Бокко кивает. Клэймор подходит к Эринии, медленно и аккуратно целует ее в щеку.

Все неловко молчат.

Клэймор: - Не будем длить мучительную сцену. Я не рогатый муж, а неудачный соблазнитель. Я взял на плечи больше, чем могу унесть. И ножки подкосились. У муравьев, ведь, тоже может быть недомогание?

Все натянуто смеются. Неловко молчат.

Клэймор: - Ну, ладно. Мы пойдем с Пертуччи, пропустим по стаканчику.

Эриния: - А как же ужин? Стынет же.

Бокко: - Да. Ужин. Я прошу остаться, отметим...

Клэймор: - Нет, нет, спасибо! Вы работайте! А мы пойдем!

Бокко: - Да мне осталось только - пару строчек и слово "занавес". И всё!

Клэймор: - Как - всё?!

Эриния уже суетится с ужином.
Эриния: - Бокко, где скатерть?

Бокко: - Там, в спальне наверху, в шкафу... (Клэймору) Так - всё! Финита ля трагедия! Она давно созрела здесь. (постукивает себя по лбу) А дальше только беглость пальцев и тренированность руки!

Клэймор и Пертуччи переглядываются, у обоих начинают дрожать руки.

Мясник: - Да-а, руку надо... Рука она...

Бокко (кричит наверх): - Эриния! И захвати  - там на столе, листы с началом пьесы!

Эриния (из спальни): - Хорошо!

Бокко: - А завтра я возьмусь за новую. (садится за стол) Простите, я сейчас!

Быстро заканчивает пьесу. Мясник и Клэймор смотрят друг на друга.

Бокко: - Готово!

Дует на непросохшие чернила. Аккуратно складывает исписанные листы.
Мясник: - Пора?
Клэймор: - Пора.

Мясник: - Ну, с Богом!

Идут к Бокко. Мясник опрокидывает его вместе со стулом назад и бьет ножом. Сопя и хрякая, убивают.

Эриния выскакивает на галерею.

Эриния: - Что здесь за шум?! (смотрит вниз) Ты что, кончаешь пьесу такой вот безобразной потасовкой? Эй, Бокко, ты пережимаешь! К чему такая натуральность? Да осторожней, вы ж его помнете!

Клэймор и Пертуччи встают, тяжело дышат, смотрят на тело. Мясник кладет нож на стол и вытирает руки.

Клэймор: - Готово.

Мясник (убито): - Все.

Переглядываются, медленно идут на авансцену. Эриния, внимательно вглядываясь в лежащего за столом Бокко, медленно спускается. Голос ее по мере понимания случившегося становится мертвее.

Эриния: - Вы спортили рубашку. Это клюква? Иль помидор? А что он не встает? Эй, Бокко, занавес. Вставай, пора к банкету перейти...

Клэймор и Пертуччи глядят в зал, и глаза их постепенно наливаются ожиданием и значительностью. Клэймор прочищает покашливанием горло.
Клэймор: - Уважаемая публика! Великий Бокко...

Бокко за столом стонет.

Эриния: - Ах!

Клэймор и Мясник: - Ой!

Бросаются назад и уже с остервенением лупят его.

Эриния: - На помощь! Помогите! Кто-нибудь!

Вбегает лекарь. Несется мимо Эринии вверх на галерею и оттуда заглядывает вниз.

Эриния (лекарю): - Скорей! Они убьют его!

Лекарь: - Нет, так не убьют! Ножом! Ножом! По горлу!

Эриния: - А-а-а-а!!!
Пертуччи раз за разом с хеканьем втыкает нож. Клэймор хватает тяжелый подсвечник и молотит Бокко. Лекарь слабонервно охает и отворачивается. Наконец, мясник и Клэймор отходят. Клэймор напоследок пинает Бокко пару раз ногой.

Мясник: - Теперь уже не вста-анет!

Клэймор: - Черт живучий!

Эриния сидит на лестнице и в голос рыдает.

Лекарь: - Что? Можно петь?

Мясник: - Сейчас объявим и - валяй...

Уже с уверенностью убийцы идут на авансцену. В руках у Клэймора залитый кровью подсвечник, у Пертуччи - окровавленный нож. Лекарь прочищает горло.
Клэймор: - Уважаемая публика! Великий Бокко...

Оба с испугом оборачиваются - но Бокко уже мертв. Лекарь успокоительно кивает, выставляет руку и запевает.

Лекарь: - Ангелы слышат своими ушами,


Над телом душа затрещала крылами!..

Клэймор: - Великий и несравненный Бокко убит!

Мясник (перебивая его): - Убит! И это сделано руками...

Клэймор: - Личного секретаря Клэя Клэймора!

Мясник (перебивая): - И Пертуччи Пертуччелло!

Лекарь: - ...Вот а теперь его нету уж с нами,


Вот а теперь его не-ету уж с на-ами...

Легкая пауза. И как волна, накатывается рев зала. Восторги, шквал аплодисментов. 

Клэймор и Пертуччи раскланиваются, как бенефицианты, великодушно показывают руками друг на друга. Лекарь вдохновенно поет. Над телом Бокко, почти не слышная в шуме, рыдает Эриния.
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